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Das  examen  rigorosum  fand  am  26.  Juli  1910  statt. 


(Das   hier  Vorgelegte  ist  ein   Kapitel   einer  umfangreichen  Ab- 
handlung, die  als  Dissertation  eingereicht  wurde.) 


Dem  Andenken  meines  Oheims 

Carl  Unger 

t  1909. 


Der  Gebrauch  des  daktylischen  Hexameters  im  Drama, 
insbesondere  in  der  altattischen  Komödie. 

In  seinen  quaestiones  comicae  (Petropoli  1887;  Lips.  G.  Fock 
p.  10  sq.)  stellt  Zielinski  auf  Grund  einer  zahlenmäßigen  Über- 
sicht den  allgemeinen  Satz  auf:  Der  daktyhsche  Hexameter 
müsse  bei  Kratinos  und  überhaupt  in  der  älteren  attischen 
Komödie  die  Stelle  des  Tetrameters  vertreten  haben,  welcher 
bekanntlich  später  bei  Aristophanes  vor  allem  im  Agon  und 
in  der  Parabase,  als  Dialogvers  fungierte. 

Wir  wollen  nun  Zielinskis  These  nachgehen:  Um  volle 
Klarheit  zu  gewinnen,  müssen  wir  ermitteln,  in  welchen  Fällen 
denn  überhaupt  der  Hexameter  in  der  älteren  Dichtung,  vor 
allem  in  der  Tragödie  verwendet  wurde. 

Auszugehen  ist  dabei  von  der  typischen  Verwendung  des 
Hexameters  außerhalb  das  Dramas. 

I.  Der  Hexameter  außerhalb  der  attischen  Komödie. 

1.  Der  erste  Abschnitt  unserer  Arbeit  soll  sich  mit  dem 
Hexameter  epischen  Stils  befassen. 

Die  großen  Vorbilder  liegen  offen  zutage:  das  Helden- 
epos, der  epische  Hymnus,  das  Lehrgedicht  und  endlich  die 
Orakel  und  Rätsel,  deren  überwiegend  hexametrische  Fassung 
Hendess  (oracula  graeca,  HaHs  1877,  p.  50  sq.,  vgl.  Lobeck  Agla- 
ophamus  335)  erweist.^) 

Eurip.  Andromache  792  xleivoTdxcp.  xal  en  'AgyMov  dogöi; 
äievov  vygdv  aus  der  Epodos  789 — 801  (dakt.  troch.).  Der  Chor 
erinnert  an  die  Jugendheldentaten  des  greisen  Peleus  im  Lapithen- 
kämpfe,  beim  Argonautenzuge  und  vor  Ilion. 


^)  vgl.  auch  Pomtow  quaestt.  de  oraculis,  Diss.  Berol.  1881. 
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Troades  803  ovqolviov  orecpavov  XinaQaloi  (xe)  xoojuov  'Ad^rjvaig 
„        811   eo^aoe  novronoQOv  xal  vavöeT'  ävrjxpazo  jigvjuväv 
„        814  ÄaojuedovTi  cpovov '  xavovcov  de  rvxiojuaTa  0otßov. 

Der  Chor  gedenkt  Telamons  und  des  Herakles  Zug  gegen 
Ilion  V.  799—819  (dakt.  troch.). 

Elektra  476  äogi  ö'  evcpovico  TerQaßdjuoveg  injioi  enaXXov. 
Der   Chor   beendet   die    Beschreibung   vom   Schilde   des  Achill, 
ibid.  V.  453 — 469  (Strophe  und  Gegenstrophe)  entsprechen  getreu 
den  Versen   Z  483 — 489.      Episch    in    der    Wortform    ist    hier 
beispielsweise  Uxea  (481). 

Phoenissen  152  "A^Tejuig  lejueva  zo^oig  dajudoao"  öXeoeiEv 
aus  dem  Zusammenspiel  Antigones  mit  dem  Pädagogen  (103 — 192 
dochm.  dakt),    welches   offenbar    der   homerischen  Mauerschau 
nachgebildet  ist. 

An  bemerkenswerten  Homerismen  finden  sich  hierbei :  xeixeog 
(116),  dvsjucbxeog  (163),  ai'&aXoev  (183),  SovXoovvr]  (192). 

ibid.  802  ff.   -tov  vdnog,  'ÄQTejuiöog  x^^^'^'^Qocpov  öju/ua  Ktd^aigmv^ 
firfTioTe  TOV  d^avdxcp  JiQore'&evTa,   Xo^^v^  'loxdorag^ 
ScpeXeg  Oidmodav  ^geipai,  ßgecpog  exßoAov  oi'xcov. 

„     806       jurjde  x6  Jiag'&eviov  Tixegov,  ovgeiov  xegag,  eX^elv. 

„     809       xeixeoi  xQi^j^^T^ojueva  cpsQev  ald'EQog  eig  äßaxov  (pcög. 

Der  Chor  gibt  einen  Rückblick  in  die  Vergangenheit  und 
berichtet  von  Oedipus'  Aussetzung  und  dem  Auftreten  der  Sphinx 
(V.  801—817  dakt.).  Episch  sind  Wortformen  wie:  Ca^ecov  (801), 
ßgecpog  (804),  ovqeiov  (806),  Jisv^ea  (807). 

ibid.  819  ff.  ßdgßaQOv  (bg  äxodv  iödrjv  eddrjv  jiox'  iv  oTxoig, 
xdv  and  d"if]QOXQ6(pov  cpoivixolocpoio  dgdxovxog 
yevvav  6dovxo(pvrj^    Srißatg  xdXXioxov  öveiöog. 
„     823  f.    fjXv&ov  ovQaviöai,  (poQjuiyyi  xe  xeixsa   Srjßag 
xäg  'Aju(pioviag  xe  Xvgag  vjio  Jivgyog  dveoxa. 

Der  Chor  setzt  seine  Erzählung  fort  und  berichtet  von  der 
Hochzeit  des  Kadmos. 

V.  818—832  dakt.  episch  ist:  cpotvixoXocpoio  (820),  xeiyea^ 
fjXv^ov  (823),  ßaoiXrjag  (829). 
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Mancherlei  Verwandtes  fand  sich  wohl  in  Partien,  die 
den  homerischen  Hymnen  und  den  Gebetshymnen  nach- 
gebildet erscheinen. 

In  diesen  Zusammenhang  gehört  ein  Fragment  aus  den 
SdvTQLm  des  Aeschylos:  168  N.  S.  55: 

—  ÖQeooiyövoioi 
vvjucpaig  xQrjvidoiv  yyVÖQoioL  '&edioiv  äyeLQCo 
'Ivdxov  "ÄQyeiov  Tiorajuov  naiolv  ßtoöcoQOig. 

Der  Zusammenhang,  in  welchem  ein  Teil  der  Stelle  zitiert 
wird  (es  ist  das  groteske  Gebet  der  bestohlenen  Spinnerin,  Frösche 
1344),  läßt  unsere  Vermutung  berechtigt  erscheinen. 

Zu  der  gleichen  Komödie  zitiert  wird  ein  zweites  Fragment 
des  gleichen  Tragikers  273  N.  S.  87;  vgl.  Schol.  Fröscüe  1266, 
wo  Valckenaer  (bei  Fritzsche  Ran.,  Turici  1845,  p.  381)  eine 
Nachbildung  der  Nekyia  erkennen  will:  Hermes  würde  also  in 
diesem  Falle  als  yjvxaycoyög  angerufen  und  verehrt. 

Von    Sophokles    ist    hierher    das    mesodische    Gebet    des 
Herakles  zu  beziehen:  Trachin.  1009—1013  (1018—1021). 
fJTitat  jLiov,  TOTOToT,  ijö'  avd''  eqtiei.  Tiod'ev  eox',  cb 
jidvTCOV  "ElXdvcov  ädiKCüraroi  ävsQsg,  ovg  dt] 
noXld  jLiev  iv  novxco  xard  xe  dgia  jidvza  xa^aiQcov 
(bXexöjuav  6  xdXag,  xal  vvv  em  xwds  vooovvxi 
ov  TivQ,  ovx  eyxog  xig  öv^oijuov  ovx  enLXQExpsLj 
entspr.:  c5  nal  xovd"  ävÖQog,  xovQyov  xode  juel^ov  ävi^xei 

fj  xax'  sjudv  Qchfxav '  ov  de  ovXXaße.  ooi  xe  yaQ  öjLijua 
eanXeov  fj   di'  efiov  ocpCeiv.  —  yjavco  juev  eycoye, 
Xadinovov  6"  oövväv  ovx"  evdo&ev  ovxe  ^vga&ev 

VonEuripides  gehören  zwei  Partien  hierher: 

Phoenissen  785  ff.  xal  ^avdxoj  xaxext]  Bqojluov  Jiagdjuovoog  iogxalg; 

ovx  em  xaXXiioQOig  oxecpdvoiOL  vedvidog  ojQag 

ßooxQvxov  äjuTxexdoag  Xcoxov  xaxd  jivev/uaxa,  jueXnrj 

„  789       dXXd  ovv  önXocpoQOig  oxgaxov  "Agyeicov  eninvevoag 

„  793       aQjuaoL  xal  ifaXiü)v  xexQaßd/Liooi  jLio)vvx,07i(joXa)v.^) 

Es  ist  die  Strophe  eines  Chorhedes  (784 — 800,  dakt.);  ein 
Gebet  an  Ares.  Episch  ist:  xelxea  (797). 


1)  vgl.  auch  Christ  Metrik  S.  217. 


Weiter  fr.  1023  N.  S.  686:  Al^sga  xal  FaXav  ndr^cov  yeve- 
Tsigav  äeidco. 

Hierher  gehören  auch  die  euripideischen  Distischen  vgl.  S.  9. 
Nach  den  oben  angeführten  Gesichtspunkten  werden   wir 
nunmehr    die   Verwendung    des    episch-didaktischen  Hexa- 
meters zu  behandehi  haben. 

Dahin  gehört  von  Sophokles  fr.  1028  N.  S.  360: 
.   .  .  ovdk  '&eoig  av^aigera  ndvxa  neXovTai, 
vöocpi  Aiög '  xeTvog  ydg  s^si  rekog  ^de  xal  aQ^ip'. 

Bergk  setzt  die  Worte  —  ohne  ausreichende  Begründung  — 
in  einen  Päan  des  Dichters.  Episch  sind  Formen  wie :  voocpi . . . 
und  neXovrai.^) 

Ebensowenig  begründet  ist  Hanssens  Meinung  (Philologus 
51, 239  u.  243),  die  von  ihm  als  primitive  Hexameter  aufgefaßten 
Verse  Trach.  112  ff.  (vgl.  122  ff.)  noUä  ydg  ojot  dxdjuavrog  fj 
vorov  fj  ßoQsa  rig  xvjuar'  ev  svQei  novTq)  ßdvr  eniovra  r  Xöyj  brächten 
Anklänge  an  Prosodien. 

Von  Euripides  lassen  sich  herbeziehen  folgende  Stellen: 
Heraclidae  608  ovxivd  (pr]jui  '&ecbv  ärsg  öXßiov,  ov  ßagvnoTjiov , 

„  619  dlkd  oh  jui]  TigoTtirvcov  rd  dea)v  cpege,  jutjÖ'  vJisgdXyei.^) 

Der  Chor  stimmt  in  Strophe  und  Gegenstrophe  (608—629 
dakt.)  ein  Schicksalslied  an,  das  mit  einer  Aufmunterung  an 
lolaus  schließt. 

Hippol.  1104ff.  >;  jueya  juoi  rd  '&ecbv  jueXedrjjua^^   oxav  <pgevag  ek^rj 
XvTiag  nagaiget'  ^vveoiv  de  tlv'  elmöi  xevd'cov 
XeiJtojbiai  ev  re  rvj^aig  ^vaxcbv  xal  ev  egyjLiaoi  Xevoocov. 
„       1113ff.  .  .  .  eT'&e  juoi  ev^a/xeva  d'eod^ev  xdöe  /uoTga  nagdoyoi, 
xvyav  jiiex'  öXßov  xal  dxrjgaxov  dXyeoi  i^vjuöv' 
öo^a   de  juijx'  dxgexrjg  juijx'  av  Jiagdo}]jLiog  evehj. 
„       1 1 20      ovxext  ydg  xad^agdv  (pgev"  ey^co  (xd)  nag''  eXnida  Xevoocov 
„       1131       ovxexi  ov^vyiav  jtcoXmv  "Evexäv  ejtißdo}]. 

Es  sind  Betrachtungen  über  das  Walten  der  Gottheit  und 


')  Nauck  allerdings  weist  das  fr.  einem  Fälscher  zu :  versus  inanes  et 
absurdi. 

2)  Christ  Metr.  218  fügt  noch  dazu  V.  615  ^toooiina  (5'  ovn  cpvyeZv  ^ifus, 
ov  ooqpia  rig  ancöoexai. 
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das  Geschick  der  Großen  unter  den  Menschen,  die  der  Chor  in 
zwei  Strophen  und  Gegenstrophen  hier  anstellt.  V.  1102 — 1150 
(dakt).  An  epischen  Wortformen  findet  sich:  äxQexrjg  (1115), 
ri'd'ea  (1116),  nohrjxidog  (1126),  evaigev  (1129),  xovgaig  (1141). 

Andromache  117  S  yvvai,  ä  Ohidog  daTiedov  xal  drdxroga  d^dooeig 

„  119    0^idg  öjucog  sfAoXov  noxl  odv  'Aotr]Tida  yevvav 

„  122  oT  OE  xal  "Egjuiovav  egiöi  orvyeQä  ovvexXrjoav 

„  126  yvcb^i  Tvyav,  koyioai  rö  nagov  xaxöv  eig  öneq  fjxeig 

„  128  .  .  "Ihdg  ovoa  xoga  Aaxedatjuovog  eyyevhfjoiv ; 

„  131   .  .  xaigög  dxv^ojuevq  dejuag  aixeXiov  xaraXeißeiv 

„  135   ,  .  dXX'  idi  XeXjiE  d^eäg  Nt]gi]iöog  dyXaov  edgav 

„  141  .  .  olxTgordra  ydg  ejuoiy''  e/uoXeg,  yvvai  IXidg,  ol'xovg. 

Der  mitleidige  Chor  spricht  der  gefangenen  Andromeda  Trost 
zu.    V.  117—146  (dakt.  troch.). 

Erinnerung  an  Orakelhexameter  mag  oft  bei  der  Be- 
vorzugung dieser  Form  im  Spiel  sein,  wenn  auch  der  Gesamt- 
stil der  Strophen  durch  Stesichoros  bestimmt  ist  (s.  u.!). 

Aeschylos': 
Agamemnon  104  xvgiug  eijiu  d^goeXv  öölov  xgdrog  al'oiov  dvdgcbv 
„  105  txreXecov '  hi  ydg  d^eo'&ev  xaraitveisi  Tiei'&d) 

„  111  Jiejujiei  ohv  dogl  xal  ^egl  Jigdxiogi  &ovgiog  ogvig 

„  119  ßooxojuevoi   Xayivav,   igixvjuova,    cpeg^axa,    yevvav 

„  122  xedvog  de  oigaiojuavTig  idd)v  ovo  /jj/Liaoiv  Ibovg 

„  123  'Axgeidag  jua^^i/Liovg  eddr]  Xayoöahag  TcojLiJiäg 

„  129  xrrjvrj  Tigoo&e  rd  dr]jui07zX7]^ea  MoTga  Xand^ei 

„  137  avTOTOxov  Tzgö  Xo^ov  juoyegdv  nidxa  'd'vojuevoioiv. 

Der  Chor  berichtet  in  Strophe  und  Gegenstrophe  (104—139 
dakt.)  von  dem  Vorzeichen  beim  Ausrücken  des  Griechenheeres 
und  seiner  Deutung  durch  Kalchas.  An  epischen  Formen  findet  sich: 
xaTanveiei  (105),  ßXaßevxa  dgo/uwv  (120),  vgl.  a  195:  ^eol  ßXdnxovot, 
xeXev'&ov. 

Agamemn.  151  ojievdojueva  '&voiav  exegav  ävo/uov  xiv',  äöaixov 
,,  152  veLxecov  xexxova  ovjU(pvxov^  ov  deioijvoga  (öaToai^ 

„  155  olxovojuog  öoXla  /ivd/natv  juijvig  xexvojioivog.^'^ 

„  156  xoidde  KdXxag  ^vv  fieydXoig  dya^oig  dnexXay^ev 

,.  157  juogoiju   an   ogvid^cov  odimv  oYxoig  ßaoiXeioig. 
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Es  folgt  die  weitere  Ausdeutung  der  Zeichen.  V.  140 — 159 
dakt.).  Episch  ist  zu  nennen:  töoov  tcsq  evcpQwv  (140),  ÖQoooig) 
XeövTcov  (141). 

Aus  dem  Nachlasse  des  Sophokles  gehört  hierher  eine 
Stelle  aus  dem  Philoktet:  839—842 

(xaX'  öde  juev  kXvel  ovdev,  iycb  (5'  öqco  ovvsxa  ^^gav 
■ii]vb''  äXicog  exo/uev  rö^cov,  dlxo.  rovöe  nXeovxeg. 
Tovöe  yaQ  6  oxe(pavog,  tovtov  deog  eine  xojiuCetv. 
xojUTieiv  ö^  EOT  äxeXf]  ovv  yjevdeoiv  aloxQov  öveidog. 

Die  Partie  ist  eine  Zwischenmonodie  in  dem  Chorliede 
827 — 854  (dakt.  spond.),  dem  wundervollen  „Wiegenliede"  an 
der  Lagerstatt  des  Unglückhchen.  Schneidewin  in  seiner  Aus- 
gabe meint  zu  der  Stelle  :  „Neoptolemos,  an  den  Spruch  des 
Gottes  mahnend  (841  '&edg  eme)^  redet  in  dem  feierlichen  heroischen 
Maße,  welches  den  Orakeln  eigen  war".^) 

Eurip.  Hec.  74  fjv  tieqI  nmöbg  ifiov  tov   om^o^uevov  xaxä   OQijxrjv 
„  „     75  äjLKpl  UoXv^eivrjg  xe  cpihjg  dvyaxQog  Öl  öveiQCOv 

„  „     90  eldov  yoLQ  ßaXiäv  eXa(pov  Xvxov  al'juovi  x(xXa 

„  j5     91  OQpat,o}xhav,  an  efuLcbv  yovdxojv  ojiaod^eXoav  dvoixxcog. 

Der  Chor  bringt  durch  seinen  Bericht  V.  106 ff.  (98 — 153  anap.) 
die  Erfüllung  der  schrecklichen  Träume,  von  denen  Hecabe  in 
unserer  Szene  (59 — 97  anap.)  gesprochen.  An  epischen  Formen 
finden  sich  folgende:  IloXv^dvrjg  [Ib],  |etVov  (82),  !^;^dea)?  (94), 
'A^deT  (108),  oxsSiag  (111),  TiQoxövoig  (112),  äyeQaoxov  (115),  o^co 
'A^rjvcbv  (123),  AxiXsiag  (128),  'OSvosvg  (141). 
Zu  V.  87  f. :  710V  710XS  '&£iav  'EXevov  ipvxdv 

xal  KaodvÖQav  eoiöco,   Tgcodöeg ; 
mg  juoi  .  .  .  xQtvcooLv  dveigovg ; 
Vgl.  Z  751:  £1  /uf]  äg  Atveiq  xe  xal  "Exxoql  eItie  nagaocdg 

IlQiajuidfjg  "EXEvog,  otcovonoXcctv  öx  ägioxog. 
Dazu  sind  hier  noch  zwei  Fragmente  des  Tragikers  Theo- 
dektes  beizufügen.     Das  erste  entstammt  dem  Drama  mit  dem 
bezeichnenden  Titel  „Oedipus"  (N.S.  802  fr.  4)  und  lautet: 


^)  P.  Haussen,  Das  enkomiolog.  Metrum,  Philol.  51,  237  nennt  die  Verse 
einen  Anklang  an  Prosodien,  „Neopt.  kleidet  seine  Gedanken  über  die  Über- 
führung  des  Philoktet  nach  Troja  in  die  Rhythmen  des  Prozessionsliedes". 
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eioi  xaoiyvrjzai  diooai^  d)v  r]  juia  tixtei 

TYjv  hegav,  avxrj   de  rexovo'  vnö  rrjoSs  Texvoujai. 

Das  zweite  (fr.  18  N.  807)  bringt  ebenfalls  ein  Rätsel  wie 
Athen.  X  451 E  (dvevQelv  zbv  nQoßXrj^^evxa  yQlcpov  xxX)  zeigt.  Der 
Wortlaut  ist: 

Tig  cpvoig  ov'd''  ooa  yaia  (pegei  xQocpbg  ov&'  ooa  novxog 
ovxs  ßQOxoToiv  e%eL  yvlcov  av^rjoiv  ojuoiav, 
al)i  ev  fXEV  yeveoei  jiQCOxooTioQqj  eoxi  jueyioxr], 
ev  de  jueoaig  äxjuaig  jLuxQd,  yrjQCi  de  JiQog  avxw 
/LioQ(pfj  xal  jueye&ei  jLtelCojv  Jidhv  ioxlv  andvxcov. 

2.  Von  wenigen  Fällen  abgesehen,  haben  die  hexametrischen 
Partien  der  Tragödie,  auch  wo  sie  vom  Epos  und  seinen  Ver- 
wandten beeinflußt  sind,  lyrische  Färbung;  so  sei  an  zweiter 
Stelle  eine  Orientierung  über  den  lyrischen  Hexameter  gegeben. 

Der  Zusammenhang,  in  welchen  wir  die  Einzelfälle  von 
Hexametern  in  der  Tragödie  mit  solchen  der  Lyrik  zu  rücken 
haben,  läßt  sich  am  ehesten  dadurch  gewinnen,  daß  wir  von 
der  Beschaffenheit  des  Fundortes  ausgehen  und  unterscheiden : 
monodische  Hexameter,  chorische  Hexameter,  Hexa- 
meter in  Partien,  welche  von  Chor  und  Solisten 
bestritten  werden. 

2  a)  Monodische  Hexameter. 

Beispiele  des  monodischen  Hexameters   in  der  Lyrik  sind: 
Die  Eiresione  (Cr.  Anthol.  Lyr.  S.  327.    Jahrb.  f.  kl.  Phil. 

1894  S.  18  f.)  und  verwandte  Stücke  im  ßiog  'Ojmjgov. 

Terpander^)  fr.  2  Cr.  S.  165  'Ajuq^l  juoi  avxe  äray^ff'  exaxaßoXov  äeiö', 

CO    (pQljv. 

Der  Stil  seiner  vojuoi  stand  offenbar  dem  der  homerischen 
Hymnen  ganz  nahe. 

Selbständige  Beispiele  im  tragischen  Drama  sind: 
Eurip.  Iphig.  Taur.  889   xal  öi' ööovg  dvoöovg  oxelxcov  did  xva- 

veag  ju^v. 


^)  Von  dem  es  bei  Plutarch  de  mus.  39  heißt:  o/noüog  dk  TeQ:zdi'ÖQco 
KXoväv,  Tov  7TQCÖT0V  jioifjodjuevov  Tovg  avXwöixovg  vöfiovg  xal  rä  :Tgoo6öia,  i/>e- 
yeicov  TS  xal  ijicov  noitjxtjv  yeyovivai. 
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Der  Vers  entstammt  einer  Klagemonodie  Iphigenies(869 — 899), 
deren  Inhalt  das  Verzweifeln  an  einer  Möglichkeit,  den  Bruder 
zu  retten,  bildet  (dochm.  daki). 

Helena  164  f.  c5  jueydlcov  äxscov  xaiaßaXkojueva  jueyav  olxrov 
jioXov  äfJLiXka&d)  yoov ;  i]  Tiva  jLiovoav  eTzeX^co 
(ödxQvoiv  7]  'd-Qijvoig  t]  Jievd^eoiv;  atdi.) 
Die  beiden  Hexameter  sind  samt  einem  ebenfalls  daktylischen 
Tetrameter   einem  Klagegesang  der  Heldin  in  der  Fremde  vor- 
ausgeschickt (167—190  iamb.  troch.). 

Epische  Formen  finden  sich  auch  hier:  d;^ecov  (164),  nd^ea, 
jueXea  (173),  xQvoeaig  (182). 

Aus   dem  gleichen  Stücke  stammen  2  weitere  Hexameter: 
V.  356  amooidagov  eoco  jieXdoa)  öiä  oaQxog  äjuiXXav 
382  XQ'^^^^^Q^'^^  sXacpov  MeQOJiog  Tnaviöa  xovQav. 
Die  Monodie,  in  welcher  sich  die  genannten  Verse  finden, 
(330 — 385)  enthält  Selbstvorwürfe  der  Heldin  (iamb.  troch.).    Die 
Partie   V.  362 — 366    (iamb.   troch.)    erinnert    lebhaft    an    eine 
Klage  in  der  Ilias :  Z  345  ff. 

WQ  ju  ö(peX'  tjjuari  reo,  öxe  fXE  nqcbxov  rexe  juijrrjQ 
oi'xeo^ai  jigocpeQovoa  yaxi]  m'ejuoio  d^veXXa 
elg  OQog  i]  etg  xvjua  xxX. 
Episch  sind  denn  auch  Formen  wie :  /ueXea  (363),  äxea  (365), 
xeXddrjoe  (371),  Xei^cüv  (376),  ä^^ea  (380),  xovQav  (382),  eVep^ev  (383). 
Phoeniss  1492  dyEfxovEVfxa  vexQoioi  noXvoxovov.    atal,  Idb  juoi. 
„  1493  CO  üoXvveiKeg,    ecpvg    äg"  ejicovvjuog '  Sjuoi  juoi, 

ßfjßai  .... 
Unsere  Hexameter  leiten  eine  längere  aufgeregte  Totenklage 
Antigenes  um  die  Brüder  ein  (1485—1538  dakt.  troch.).  Her- 
vorzuheben ist  der  erste  als  akatalektisch.  Episch  sind  wieder 
Wendungen  wie:  ßoxQvxcodeog  (1^'^b)^  naQ't^tdog  (\h)^  xQoxoeooav 
(1491). 

ibid.  1549  ä  noda  oov  xvcpXonovv  ^eganevjuaoiv  alhv  ejuox&st 
„     1551   CO  JUOI  ejuöjv  na'&ecov '  ndga  ydg  oxevdyeiv  xdb" ,  avxeiv. 
„     1558  xal  jzvQi  xal  ox^iXiaiot  jud^ciig  em  jtäidag  eßa  oovg 
„     1566  ä  öe  xdXaiv'  äXo^og  xlvi  juoi,  xexvov,  öjXexo  juoLgq; 
„     1577  x^^^oxQoxov  de  Xaßovoa  vexgcov  ndga  cpdoyavov  eXoco 
„     1578  oagxog  eßay^ev,  äx^i  Sk  xexvo)v  ened'  äjLi(pl  xexvoioi. 
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Es   ist  ein  daktylisches  Klageduett   (1539 — 1581),  dem  die 
Verse  entnommen  sind:  Oedipus'  und  Antigenes  Wetttrauergesang. 
Bemerkenswert  ist,  daß  die  Hexameter  als  6XoSdxTv?.oL  ge- 
baut sind.     Episch  ist:  naMcov,  amsTv  (1551),  rexecov  (1565). 

Die   Hexameter   in   den   Distichen    der  Totenklage  Andro- 
maches    (103 — 16)    sind    aus    der    kommatischen    Elegie    über- 
nommen: 
(AvÖq.)    'IIlco  alnivä  UaQtg  ov  yd,uov  äk?.d  riv'  ärav 

fjyaysx'  evvaiav  sig  d^aXdfxovg  'EXevav. 

dg  Evex^  c5   Tgoia,  öoqI  xal  nvQi  drjidXcoxov 

eile  ö'  6  x^hovavg  'ElXddog  (hxvg  ^'ÄQrjg 

xal  rbv  ejudv  jueXeag  nooiv  "ExxoQa,  rov  tcsq!  rei'/rj 

etlxvoe  dicpgevcov  naig  äXiag   ßhidog' 

avxd  d'  EX   daXdjuov  dyojuav  im  d^lva  '&aldooag, 

dovXoovvav  oxvyEgdv  df.upißaXovoa  xdgq. 

TzoXXd  Se  ödxQvd  jliol  xaxeßa  xQOog,  ävixJ'  eXeitiov. 

aoxv  XE  xal  daXdfAovg  xal  tzöoiv  ev  xovlaig. 

ojjuot  iydj  jusXm,  xt  ju   E'^Qrjv  exi  (pEyyog  oqdo^ai 

EQfuovag  dovXav'  dg  vjio  xEigo/uEva 

TTQog  xod"  dyaXfxa  d^Eäg  txExtg  jieqI  xeTqe  ßaXovöa 

xdxojuai  (hg  JiEXQLva  nidaxoEOoa  Xißdg. 

2  b)  Chorische  Hexameter. 

a)  In  Betracht  kommen  zunächst  die  jtQoooÖLa,  über  deren 
ursprünglich  rein  hexametrischen  Charakter  das  oben  angeführte 
Plutarchzitat  zu  vergleichen  ist  (S.  7  Anm.  1). 

ß)  Chorlieder,  welche  den  Stil  einhalten  wie  wir  ihn  bei 
Stesichoros  verfolgen  können.^)  (Stes.  fr.  6  V.  1  Cr.  S.  209: 
'ÄEXuog  ö'  'YnEQiovidag  dSnag  ioxaxEßaivEv) ,  indem  sie  einzelne 
Hexameter  in  daktylisch- anapästische  Strophen  einstreuen. 

Aeschyl.  Hiket.  69  xd)g  xal  iyw  (piXodvQxog'Iavioioi  vojuoioiv 
„  „77  äXXd,    i^Eol    yEVExai,    xXvsx'  ev   x6  dixaiov 

idövxEg ' 


^)  So  aber  auch  bei  Eiimelos  (Cr.  S.  165): 

T(p  yag  '/{^cofudra    xaxadvjiiiog   sTiXero  MoToa 

ä  xa^agav  (xidagn^)  xal   IXevdsga  odfißa?,'  I';f0föa. 
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Die  Verse  stammen  aus  einem  Bittgesänge  des  Chores  an 
den  Landesherrscher  (69 — 84  dakt.).     Wie  folgende  Stellen  be- 
weisen, handelt  es  sich  um  die  Klage  Unterdrückter: 
V.  72:  yoedvd  d'  äv&ejui^ojuai 
V.  80:  vßgiv  .  .  .  orvyovvzeg. 
Mehr  Ausbeute   als    sein  Vorgänger   verschafft   uns  schon 
Sophokles: 

Oedip.  Tyr.  151   c5  Aiog  ädvejikg  (pdri,  rig  jiore  zag  JiolvxQvoov 
„  „     153    Oijßag;  exrerajuai  (poßeQav  cpgeva,   deljuati  JidXXcov 

„         „     157  eine  fxoi,  c5  xQvoeag  rexvov  "EXiziöog,  äjußgoTS  0djua 
„         „     159  jigcbia  oe  xexXojuevog,  '&vyaTeg  Aiog,  äjußQor"  ^A'&dva 
„         „     161  "Agiejuiv,  ä  xvxXoevt  dyogäg  d-govov  evxXea  '&dooei 
„         „    166  fjvvoar'  exxomav    cpXoya    nri^aTog,    eX^ere   xal  vvv. 
Roßbach    (Metr.,   Leipz.  1889,    S.  109  f.)    bezeichnet    diesen 
Teil  des  Chorliedes  (151 — 189  dakt.)  als  Nachklang  apollinischer 
Päane,  und  in  der  Tat  erschallt  V.  154  der  Ruf  irjLe  AdXie  Tlaidv. 
Episch  ist  wieder  djuaijuaxhov  (176). 
Hiket  des  Eurip.  V.  271—274: 

ßä^i,  rdXaiv,  legcov  öaTiedcov  äno  Usgoscpoveiag, 
ßä§i  xal  ävTiaoov  yovdrcov  em  xeiga  ßaXovoa, 
rexvcov  te'&vscotcov  xojuioaL  dejuag,  d)  jusXea  'yd), 
ovg  VTzd  xeixsoi  Kadjueloioiv  andoXeoa  xovgovg. 
ib.  V.  282—285: 
jurjd"  ärdcpovg,  rexvov,  iv  xß^ovl  Kdöfiov  ;^a^//aTa  d^rigcbv 
Jiaidag  iv  äXixia  xa  oä  xaxidrjg,  Ixexevco. 
ßXeipov  e/jLcbv  ßXecpdgcov  em  ödxgvov,  ä  negl  ooToi 
yovvaoiv  Sds  Jiixvco  xexvoig  xdcpov  e^avvoao^ai. 
Die  Hexameter   entstammen   einem  Bittgesang  des  Chores 
an  Theseus  (Haussen  reiht  zwar  auch  diese  Partie  den  Prosodien 
ein  [a.  a.  0.   S.  238]).      An    epischen    Wendungen    findet    sich: 
xovgovg  (274),  yom^aoiv  (285). 

Troad.  595  ff.  olde  no'&oi  jusydXoi  ...  —  oxsxXla,  xdde  Jidoxojuev  äXyrj. 

oixojUEvag  noXecog  ...  —  im  (5'  äXyeotv  äXyea  xeXxai. 

dvo(pgoovvaioi    d^ecbv,    öxe    oög  yot'og  £X(pvy£v"Aidav. 

„      601  ff.   d)  naxgig,  d>  jueXea  ...   —  xaxaXeiJiojuevav  oe  daxgvo) 

vvv    xeXog    olxxgov    ögag.    —    xal    ifibv    dojuov    ev'&' 

iXox^vd^rjv. 
d)  xkxv  ,  igrj fxonoXig  judxrjg  änoXeinexai  vjiid)v. 
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In  Strophe  und  Gegenstrophe  klagt  der  Chor  um  Ilions 
Fall  (595—607).  Episch  ist:  äXyea  (596),  äkyecov  (607),  Xexeoyv 
(598).  Auch  Hanssen  (a.  a.  0.  238)  betont  den  threnetischen 
Charakter  der  Stelle.  Damit  ist  an  2  Beispielen  der  Typ  des 
alten  {^Qrjvog  festgestellt. 

Eurip.  Alkest.  439  Ymaj  6"  'Aldag  6  jueXayxairag  '&e6g  ög  r  enl  Kcbna 
j^  j^       449  ZjiOLQTa  xvTilog  ävixa  Kagveiov  JteQivlooerai  wgag 

Das  daktylische  Chorlied  (435—475),  dem*  die  beiden  Verse 
entnommen  sind,  dürfen  wir,  was  einmal  der  ihnen  vorausgeschickte 
Auftakt,  dann  aber  auch  der  Zusammenhang  der  Stelle  beweist, 
als  Prosodion  ansprechen :  es  ist  das  Geleitslied  des  Chores  für 
die  zum  Hades  wandernde  Herrin.  An  epischen  Formen  findet 
sich:  elv 'Aidao  (4.36),  aot^otg  (454),  Kcoxvtoro  (^bl),  juategog  (Aß6), 
V.  436  xaiQovod  /uoi  elv  'Alöao  do/uoig  erinnert  lebhaft  an:  !F179: 
XCUQe  jLioi  d)  ndxQOxXe  xal  elv  'Äldao  do/uotoi " 

c)  Chorlieder,  wie  sie  Timotheos  später  wohl  anwandte: 
Hexameter  in  alloiometrischen  Strophen. 
Eurip.  Androm.  792.    vgl.  S.  1. 

Bakch.  142  gei  de  ydXaxn  Jisöov,  qeI  6'  oXvm,  qeT  de  jueXiooäv 
„        167  (pogßddi,    xcoXov  äyei  raxvjzovv  oxiQT7]juaoi  ßdxya. 

Der  Chor  —  bestehend  aus  den  Anhängern  des  Dionysos  — 
besingt  in  einem  lebhaften  Liede  (63 — 167  ion.  chor.  glykon.) 
Geburt  und  Wirksamkeit  des  Gottes.  Der  Szene  fehlt  es  nicht 
an  zahlreichen  Homerismen,  so  daß  man  beinahe  versucht  ist, 
an  einen  homerischen  Hymnus  als  Vorbild  zu  denken:  ogecov  (86), 
evQvxoQovg  (87),  öe^aro  (94  f.),  orecpdvcooev  (101),  ^d'&eoi  (121), 
i^arvoaro  (131),  ogea  (140),  dvaTzdXXcov  (149). 

Eurip.  Hiket.  808  c5  7i6Xig''ÄQyeia,    xov    ejuöv  tiotjuov  ovh  ioogäre  ; 
„  „       821  ei'&e  /ue  Kadjueicov  evagov  orix^g  iv  xoviaioiv. 

Das  Chorlied,  welchem  diese  beiden  Verse  zugehören,  bringt 
eine  Totenklage  des  Chores  angesichts  der  gefallenen  Feldherren 
V.  798 — 823  troch.).  An  epischen  Wendungen  findet  sich:  ävoar' 
(800),  xoviaioiv  (821). 
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3.  Solisten  mit  Chor. 

Beispiele  aus  der  Lyrik. 

Vorauszuschicken  ist  eine  lyrisch  gestimmte  Partie  aus  der 
Ilias,  Buch  24  V.  720—776  und  Buch  22  V.  416—437  (477—514), 
wo  Chor  und  Einzelsänger  bezeugt  werden: 

722:  ejii  de  ozeva^ovro  yvvdixeg 
776:  im  ö'eojevs  dfjjuog  ävegcov 
721:  aioöbg  —  d^Qrjvcov  e^aQ^^og. 

Die  Eiresione  (vgl.  S.  7)  wird  von  einem  Vorsänger  vor- 
getragen sein. 

Alcman  fr.  8 Cr.  S.  171 

Ov  fjL  eil,  TiaQ'&evixal  jueXtyaQveg  ijuegöcpcovoi^ 
yvia  (pigeiv  Svvaiai'  ßdXe  öyj  ßdXe,  xrjQvXog  sirjv, 
öoT   Im  Kvixaiog  avd'og  d'/,*'  äXxvoveooL  noxrJTai 
vrjdeeg  f]TOQ  excov,  äXinoQcpvQog  eiaQog  ÖQvig. 
aus  reinen  Daktylen  bestehend.     Der  Chormeister  spricht, 
fr.     9  ib.  UolXaleywv  övvju   ävÖQi,  yvvaixl  de  üaoLxdQYia. 
fr.  10  ib.  AvonaQig,  aivoTiaQig,  xaxöv  'EXXddi  ßcoriaveiga. 
beide  ebenfalls  aus  reinen  Daktylen  zusammengesetzt. 

fr.  11  Cr.  S.  172.  xal  nox  "Oövoorjog  jaXaolcpQovog  (wa^^)  hacgojv 

KiQxa  enaXeixpaoa  .  .  . 
fr.  12.  rig  6"  dV,  xig  Jioxa  qo.  äXXco  vöov  ävögög  evionoi; 
fr.  13.  äf^ieg  ö'  elQrjvav  rode  ydg  i^ho  Möjoa  Xiyeia. 

Praxilla  fr.  1  Cr.  S.  276. 

äXXd  rebv  ovnote  d'Vjudv  evl  orrjd'eooLV  e'jtei'&ov. 

Im  Drama  verraten  den  lyrischen  Stil,  dessen  Charakte- 
ristikum die  öXoödxTvXoi  bilden,  zwei  Stellen: 

Sophokles'  Philokt.  V.  1201. 

ndvTeg  oooi  rod'  erXaoav  ejuov  Jioöög  ägd'Qov  djicboai. 

Der  Vers  entstammt  einer  Klagemonodie  des  Helden,  unter- 
brochen durch  Worte  des  Chors:  V.  1170—1217  (iamb.  daki). 
Ober  die  gerade  in  dieser  Szene  der  exoraoig  des  Schmerzes 
sich  massenhaft  häufenden  Wortwiederholungen  und  deren  Zu- 
sammenhang mit  der  Auflockerung  der  rhythmischen  Form  wird 
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in  einer  besonderen  Arbeit  zu  handeln  sein.     An  epischen  Re- 
miniszenzen lassen  sich  finden:  äoreQOJirjr^jg  (1198). 

Zusammenfassung. 

Versuchen  wir  nunmehr  die  Summe  des  bisher  Erkannten 
zu  ziehen. 

Die  vorgefundenen  lyrischen  Hexameter  ließen  sich  auf 
folgende  Quellen  zurückführen: 

a)  monodisch  und  rein  hexametrisch: 

die  Gebetshymnen. 

Die  Hexameter  sind  im  Drama  solistisch,  aber  in  alloio- 
metrische  Strophen  eingestreut  (im  Duett  Phoeniss.  1549  ff.). 

b)  chorisch.    Die  Hexameter  in 

a)  daktyl.  anap.  Strophen  (Stil  des  Stesichoros), 
ß)  alloiometrischen    Strophen    (Stil    des    späteren 
Timotheos). 

a)  Eurip.  Alkest.  439.  449.  vgl.  S.  11. 
Aeschyl.  Hiket.  69.  77.  vgl.  S.  9. 
Sophokl.  Oedip.  Tyr.  151  etc.  vgl.  S.  10. 
Eurip.  Hiket.  271  etc.  vgl.  S.  10. 
„       Troad.  595  etc.  vgl.  S.  10. 
Eurip.  Troad.  595  etc.  vgl.  S.  10.  , 
ß)      „       Hiket.  808  etc.  vgl.  S.  11. 
,,      Bakch.  142  etc.  vgl.  S.  11. 
„       Andrem.  792  (S.  1.  11). 

Reine  Daktylen  (Stil  Alkmans). 

Sophokl.  Philokt.  1201  vgl.  S.  12. 

Die  Hexameter  finden  sich  in  einer  Klagemonodie  des  von 
Schmerzen  gepeinigton  Herakles. 

Eurip.  Hiket.  271  etc.  vgl.  S.  10. 
„  Troad.  595  etc.  vgl.  S.  10. 
„       Phoeniss.  1549  etc.  vgl.  S.  8. 

In  beiden  Fällen  (ebenso  wie  in  dem  monodischen  Gebets- 
hymnus des  Herakles  Trachin.  1009—1013  (vgl.  S.  3)  handelt 
es  sich  um  threnetische  Partien. 

Unger.  2 
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Im  allgemeinen  herrscht  der  Daktylus  vor,  wie  das  bei 
lyrischen  Hexametern  schon  längst  als  Charakteristikum  erkannt 
ist;  die  Hexameter  SXoddxrvXoi  sind  bereits  oben  aufgezählt 
und  besprochen  worden. 

Der  Spondeus  tritt  mit  Vorliebe  im  6.  Fuße  auf,  eine 
VorUebe  für  klingende  Schlüsse,  die  sich  schon  bei  Alkman 
(S.  12)  beobachten  läßt: 

Trach.  1009  ^Jixal  juov^  tototoa,  fjö"  avd^  equel  tzo^ev  eor,  cb 
„        1011  710/iXd  juev  ev  novrco  xard  re  ÖQia   ndvxa  xa^aigcov 
„        1013  ov  JivQ^  ovK  eyxog  rig  ov^oijuov  ovx  enixQeipei; 
„        1018  O)  not  xovd"  ävÖQog^  rovQyov  zods  /xel^ov  avrjXEi 
Oedip.  R.  153   Orjßag;  EXTEzajuai  cpoßEQav  cpQEva,  dEijuan  jidXXcov, 
Eurip.  Hiket.  273  texvcov  tei^vecotcov  xo/uioai  ÖEjuag,  c5  juEkia  'yco. 

Eine    Entsprechung    im    Bau    findet    bei    respondierenden 
lyrischen  Hexametern  nicht  statt,  worauf  bereits  Christ  (S.  190, 
192)    aufmerksam   gemacht   hat.    Ausnahmen  bieten  allein  die 
Verse : 
Eurip.  Hiket.  808  (821) 

d)  Ttohg  "AgyEia,  zöv  Efibv  Jioz/uov  ovx  ioogäzE; 
vgl.  Ei'&E  fjLE  KaöjUEicov  EvaQOv  ozi^Eg  EV  xovlaioiv. 
Eurip.  Troad.  595  ff.  (601  ff.). 

otÖE  no'&oL  jjLEydXoi  xzX.  s.  oben  S.  10. 

Die   gerade    dem   Hexameter   zustehende  Freiheit,    an  das 
Versende  ein  einsilbiges  Wort  zu  stellen,  wird  hier  und  da  aus- 
genützt;  dabei  lehnt   sich  in  gewissen  Fällen   das  betreffende 
Wort  so  eng  an  das  ihm  vorangehende   an,   daß   der  Hörer  es 
kaum  mehr  als  für  sich  stehend  empfindet,  so  z.  B. 
Oedip.  R.  166.  fjvvoaz''  —  eX'&eze  xal  vvv. 
Eurip.  Phoen.  1492.      —  alai,  lo)  jjloi, 
Soph.  Trach.  1009.     Eurip.  Hiket.  273. 

II.  Der  Hexameter  in  der  Komödie. 

Nachdem  wir  so  das  Wesentliche  vom  Hexameter  in  Lyrik 
und  Tragödie  kennen  gelernt,  dürfen  wir  uns  endlich  unserm 
eigentlichen  Thema,  dem  Hexameter  in  der  Komödie,  zuwenden. 
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Aber  auch  hier  ist  es  im  Interesse  des  historischen  Verständ- 
nisses notwendig,  eine  Vorfrage  zu  erledigen:  Wie  steht  es 
mit  seiner  Verwendung  bei  Epicharm? 

Epicharm.  Nicht  ganz  außer  Zweifel  steht,  ob  wir  eine 
Notiz  bei  Athenaeus  auf  des  Dichters  Stellung  zum  Hexameter 
anwenden  dürfen :  698  b.  c. 

UoXejucov  .  . .  Tisgl  xcbv  rag  naQcpölag  ysyQa(p6vTCOv  rdde  yqdcpei  .  .  . 
evQETfjv  . . .  Tov  yevovg  'InncovaKxa  (paxeov.  Xey'eL  yaQ  ovwg  ev  roTg 

e^a/jLexQoig  .  .  . 
xexQYjxai,  de  küI  'Em^aQjuog  6  ZvQaTiooiog  eti'  oXiyov. 

Bedenklich  machen  könnte  der  Umstand,  daß  wir  den  Hexa- 
meter selbst  in  Stücken  vermissen,  deren  Titel  an  homerische 
Travestie  denken  läßt,  so  im  'Odvoosvg  avxojjioXog  (Kaibel  C.  Gr. 
fr.  S.  108  fr.  99  ff.),  wo  doch  von  dem  größten  erhaltenen  fr. 
gilt,  was  Kaibel  sagt:  sermonis  epici  imitatio  manifesta. 

Ebensowenig  treffen  wir  den  daktylischen  Hexameter  in 
den  Fragmenten  des  ^Oövooevg  vavayög  (K.  S.  110  fr.  1051).  Nach- 
weisbar ist  überhaupt  nur  der  eine  Hexameter  aus  den  ZeiQfjvsg 
(S.  113  fr.  123): 

Xaol  xo^oiixcoveg,  äxovexe  ^eiQYjvdmv. 

Bemerkenswert  ist  jedenfalls  der  Umstand,  daß  dieser  einzig 
gefundene  Hexameter  sich  in  einer  Komödie  findet,  die  eine 
homerische  Fabel  zum  Gegenstande  hat.  Der  parodische  Ge- 
brauch des  Hexameters  bei  Epicharm  ist  damit  erwiesen. 

Bisher  noch  unentschieden  ist  die  Frage,  ob  Rhinthon, 
der  nach  einem  Nossisepigramm  ^)  ein  Landsmann  Epicharms  ge- 
gewesen  sein  soll,  in  seinen  Stücken  den  Hexameter  angewendet 
habe.  Eine  Notiz  des  Lydus  weist  ihm  solche  zu:  de  mac.  I, 
41  (bei  Kaib.  S.  183  f.)  xal  SiacpeQovxcog  xbv  'Pivd-cova,  og  e^a/uergoig 
eyQaipe  jiQcbxog  xcojucpdlav.  e^  ov  jtQcbxog  Xaßcbv  xäg  äcpoQjudg  Aov- 
xiXiog  6  'Pcojuaiog  fjQcoLxoig  ejieoiv  excojucpdrjoev. 

Die  Annahme  Kaibels,  es  liege  hier  eine  Verwechslung  vor, 


^)  Anth.  Palat.  VII,  414.  >cal  xanvqov  ysXäoag  nagaiislßso,  xal  cpilov  shtdiv 

Qfjf/  STl'  BfMol'    'Piv&cov  slfi   6  SvQaxooLog . 

2* 


—     16     — 

ist  willkürlich;  ebensowenig  läßt  sich  die  Behauptung  Völkers  ^) 
stützen:  es  sei  für  Rhinton  Blaesus  einzusetzen.  Der  Versuch 
Völkers  (S.  33),  die  Worte  des  Lydas:  xcojucodtag  eygaipe  zu  deuten 
in  dem  Sinne :  ixcojucpdrjosv  ==  jtaiCeiv,  bedarf  keiner  Widerlegung, 
vor  allem  da  ja  Lydus  selbst  an  der  genannten  Stelle  wohl 
auseinanderhält:  eyQaipe  ('FMcov)  und  Exa)jucpdr]oev  (Äovxihog).'^} 
Freilich  aus  alledem  ergibt  sich  doch  noch  nicht  (und 
daran  ist  vor  allem  die  Dürftigkeit  der  fr.  schuld),  unter  welchen 
Umständen  und  in  welchen  Fällen  Rhinton  den  Hexameter  an- 
gewendet habe,  so  daß  diese  schon  so  oft  erwogene  Frage  noch 
immer  ihrer  Lösung  harrt. 

Das  entscheidende  Material  bietet  uns  begreiflicherweise 
Aristophanes. 

Wir  werden  auch  hier  die  schon  oben  angewandte  Methode 
beibehalten  und  zuvor  die  Hexameter  aus  Partien  rezitativen 
Stils,  sodann  die  lyrischer  Herkunft  aufsuchen. 

a)  Parodisch  homerische  Hexameter. 
Arist.  Wolken  470  ßovXofxivovg  dvaxoivovod^ai   xe   xal  ig  Xoyov 

eX^eTv. 

475  ä^ia  ofj  (pgevl  ovjußovXevoojuevovg   juerd 
oov.^) 

Aus  dem  feierlichen  Chorliede  V.  457 — 475  dakt.  troch. 
Episch  ist  ovgavöjurjxeg  (459),  vgl.  6  192:  xXeog  ovQavov  ixel 
Andere  Parallelen  aus  Homer  gibt  Leuwen  in  seiner  Ausgabe 
S.  82  und  Kock  Ausg.  der  Wölk.  S.  117.  Den  didaktischen  Ton 
schlägt  an:  jLia'&ajv  (459)  und  jigoöiödoxetv  (476). 
Frieden  1270—1283,  12861, 12921 


^)  Rhinton.  fr.,  Diss.  Hai.  1837,  p.  32.  Gegen  Völker  wandte  sich  schon 
Crusius  in  seiner  Anzeige  (Wochenschr.  f.  kl.  Phil.  1889  N.  11  Sp.  288).  Crusius 
betont  auch,  daß  das  über  Rhinton  Gesagte  eine  Analogie  finde  in  den 
gleichzeitigen  Mimen  Theokrits.  Mimischen  Charakter  im  Stile  Theokrits 
erweisen  für  die  Gedichte  des  Boiotos  (der  nach  Athen.  699  c  Hexameter 
schrieb)  Titel  wie  die  dort  angeführten :  jiiovyyoi,  xlovvrjg. 

2)  Lucilius  und  sein  Verhältnis  zum  Hexameter  betr.  vgl.  auch  Marx, 
studia  ad  Luc.  und  Cichorius'  Unters,  zu  Luc.  S.  171,  174,  44  ff.  Berl.,  Weid- 
mann, 1908. 

^)  V.  475  von  Christ  besprochen  in  seiner  Metrik  S.  219. 
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HA.  A.  Nvv  avd^  önkoTEQOJv  ävögcbv  äQxcojus^a  TPY.  Jtavoai     1270 

önXoTSQOvg  adcovy  xai  xam    c5  TQioxaxodaijuov 

eiQijvfjg  y'  ovorjg '  äjua'&eg  7'  el  xai  xardgarov. 
UA.A.  Ol  d'  öxe  df]  oxedov  rjoav  In    äXXrjXoioiv  lovxeg, 

ovv  q'  eßaXov  Qivovg  xe  xal  äomdag  bj.iQpaXoEOoag.       1274 
TPY.     äomdag;  ov  navoet  jue/uvr]jU€vog  äomöog  fjfAiv; 
UA.A.  "Evd^a  ö'  aix    olfxcoyr}  is  xal  ev^GoXr]  neXev  ävÖQcbv. 
TPY.     ävÖQWv  oifjLmyrj;  xXavoel  vi]  röv  Aiovvoov 

olfJLCoyäg  adwv,  xal  xavxag  öjLKpaXoeooag. 
UA.A.  dXXd  XL  örjx''  qdm;  ov  ydg  eine  juoi  oloxioi  ;^a/^£t?.       1279 
TPY.    '"Qg  Ol  juev  öalvvvxo  ßocbv  xgea,  xal  xd  xoiavxl' 

'Agioxov  nQoxidevxo  xal  äxd'^  ijdioxa  ndoao^ai. 
UA.A.  '"Qg  ol  juev  öalvvvxo  ßocbv  xgea,  xavievag  lnna>v 

exXvov  lÖQcbovxag,  enel  noXe/jLOv  exoQeo'&ev. 
IIA.A.  ßcoQ7]ooovx'  dg"  eneixa  neno.vjuevoi.   TPY.  äojuevoi,  ol/uai. 
TIA.A.  Uvgyojv  d'  eie^eovxo,  ßoij  ö*  äoßeoxog  dgmgei. 
TPY.     rj  ydg  eym  d^av^al^ov  dxovcov,  et  ov  jutj  eirjg 

dvdgog  ßovXojJidyov  xal  xXavoifxdxov  xivbg  vlog. 

„Wie  der  Herr,  so  der  Knecht":  der  Knappe  des  kriegs- 
durstigen Lamachos  spricht  in  kampfschildernden  heroischen 
Versen,  nicht  ohne  dabei  den  derben  Spott  des  Friedenshelden 
Trygäus  auf  sich  zu  laden.  V.  1270  entspricht  wörtlich  einem 
Verse  der  Thebais:  Nvv  av^'  onXoxegcov  dvögcbv  dgxcof^ed'a  (Tgvy.)^) 
nur  tritt  am  Schluß  für  Movoai,  welches  der  Hörer  erwartet,  zu 
humoristischem  Zwecke  navoai  ein.  Damit  ist  der  parodische 
Charakter  der  Stelle  genügend  gekennzeichnet.  Homerismen  im 
einzelnen:  1273  ol  6"  öxe  St]  oyedov  fjoav  In  dXXijXoioiv  lovxeg  vgl. 

A  446:  oX  d'  öxe  dr]  g"  ig  yßygov  eva  ivviovxeg  Ixovxo,  zu  V.  1274: 
ovv  g'  eßaXov  givovg  xe  xal  donidag  6fxq)aXoeooag,  vgl.  A  447:  ovv 
g^  eßaXov  givovg,  ovv  ö"  eyyea  xal  fjieve   dvögcbv. 

V.  1276  stimmt  wörtlich  zu  A  450:  ev&a  ^'  äfi  oijuojyrj  xe 
xai  evxcoXr]  neXev  dvögcbv. 

Zu  V.  1280:  cö?  ol  juev  öalvvvxo  ßocbv  xgea,  vgl.  Gert.  Hom. 
et  Hes.  102:  öeJnvov  eneid''  el'Xovxo  ßocbv  xgea. 


^)  vgl.  Leuwen  an  der  betreffenden  Stelle  seiner  Ausgabe  und  Rzach 
Certamen  Hom.  et  Hs.  zu  248.  Bei  Leuwen  noch  weitere  Parallelen  aus  Homer. 
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V.  1283  =  Gert.  103:  exXvov  tÖQcoovrag,  enel  noXefjboio  xoqeo^tjv. 
zu  V.  1286:  '&ooqijooovt'  qq'  eneixa  jzejiavjuevoi  vergleicht  Leuwen 
G  53  f. :  'A%aLol  I  Qijucpa  xard  xXioiag,  äno  6*  avrov  ^^coqyiooovto. 

Weitere  Parallelen  s.  bei  Leuwen,  Ausg.  des  „Friedens", 
zu  unserer  Stelle. 

b)  Hexameter  im  Hymnenstil. 

Frieden  8 10  f.  (FoQydveg  öifocpdyoi,  ßaridooxönoi^  'AQTiviaij) 

yoaoooßai,    juiaQoi,    xQayofjidoxaloL^    Ix^voXvfjLai. 

Der  Hexameter  findet  sich  in  dem  Chorliede  775 — 816 
daktylischer  Natur  (mit  wenigen  Trochäen),  das  einen  Hymnus 
an  die  Muse  darstellt  und  die  Aufforderung  an  diese  enthält, 
zum  Festtanze  zu  erscheinen  (775  fxeT  ijuov  xogsvoov ;  816  /^er' 
ejuov  ivjUTiaiCs  ttjv  ioQxijv).  Wir  dürfen  somit  das  Ganze  als  juskog 
xXrjTixov  bezeichnen. 

Die  FoQyöveg  sind  ein  Requisit  des  Epos  (Hes.  Theog.  274 

FoQyovg  '&*,  ai  vaiovoi   jiegrjv   xXvtov  ''QxeavoXo)    ebenso   wie   die 

"Agjiviai  (ib.  fjvxojuovg  '&'  'AgTiviag,  |  371  aQTZviai  dv7]Qeiyjavro). 

Frösche  876  ff.  Movoai,  XenxoXoyovg  ^vvexdg  cpQevag  at  xa^ogäxs 

dvÖQWv  yvco/Lioxvjicov,  öxav  eig   egiv  ö^vjueQijuvoig 

eXd^cooi  oxQsßXoXoL  JiaXalojuaoiv  dvxiXoyovvxeg. 

Ein  jueXog  xXrjxixov  (Gebetshymnus)  ^)  ist  auch  dieses  Chor- 
lied (875 — 882  d)  Aidg  —  eQyov  rjdrj)^  das  sich  wiederum  an  die 
Musen  richtet.  Den  Zweck  und  Inhalt  des  Liedes  bezeichnet 
Kock  kurz  und  treffend:  „Es  ahmt  den  Gebrauch  nach,  vor 
Beginn  eines  künstlerischen  Wettstreites  den  Beistand  der  Musen 
zu  erflehen". 

In  gleichen  Zusammenhang  gehört  ein  Hexameter,  der  in 
der  komisch-parodischen  Monodie  der  Spinnerin  figuriert: 

Frösche  1362  Xajujtddag  ö^vxdxag  xegolv^  'Exdxa,  7iaQdq)i]vov 
in  diesem  Falle  ist  die  Aufforderung  an  Hekate  gerichtet. 
Homerisch  ist,  wie  Kock  anmerkt,  die  Wendung  d^vxdxag  (Xa/u- 
jiddag)'^  vgl.  IL  XVII  372  nenxaxo  d'  avyr]  fjeXlov  ö^eTa  und  XIV 
345  0V&'  dv  vcbi  diaÖQdxoL  fjeXiog  tieq,  ov  xe  xal  ö^vxaxov  neXexai 
cpdog  elooQdao'&aL. 


^)  s.  Kock  zu  der  Stelle. 
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c)  Orakelhexameter. 

Wir  haben  endlich  die  Orakelhexameter  in  den  aristo- 
phanischen Dramen  zu  behandeln. 

Wir  werden  uns  um  so  weniger  wundern,  in  den  vollständig 
erhaltenen  Stücken  des  Aristophanes  ebenso  wie  in  seinen  und 
der  übrigen  Komiker  Fragmenten  eine  reiche  Anzahl  parodisch 
stilisierter  Orakelsprüche  zu  finden,  wenn  wir  bedenken  ein- 
mal, daß  es  bei  der  großen  Vorliebe  des  attischen  Pöbels  für 
solche  Dinge  bereits  eine  große  Anzahl  gefälschter  Sprüche 
gab,  und  daß  im  Zusammenhange  damit  der  Stand  jener 
Orakelfabrikanten  ebenso  wie  der  der  Traumdeuter,  aber  auch 
derjenige  der  sich  vornehmer  dünkenden  fiavTsig  ein  ziemlich 
verachteter  war/)  daß  es  somit  dem  Komiker  eine  besondere 
Freude  bereitete,  ihnen  ins  Handwerk  zu  pfuschen. 

Ritter  1015—1020: 

0QdCev,  "EQEx&siör] ,  Xoyicov  odov^  tjv  ooi  "ÄnokXcov 
l'axsv  i^  ädvToio  dia  TQtTzödojv  egirijucov. 
ocp^eo^ai   o'  ixeXevo"  Isgov   xvva   xaQx^Qodovxo., 
dg  TiQo  os'&sv  i^oxcov  xal  vneQ  oov  deivd  xexgayojg 
ool  juio^öv  TtOQieT,  xäv  jurj  Sgag  ram  ,  änoXelrai. 
noXXol  yoLQ  f.uo£t  o(pe  xaraKgcoCovoi  xoXoioL 

ib.  1021:  ravTi  /ud  tyjv  Ar/^urjtQ^  eyoj  ovx  oW  ö  ii  Xeyei. 

(Zwischenrede  des  Demos,  hexametrisch,  gefolgt  von  einem 
iamb.  Trimeter.) 


^)  Ritt.  61  heißt  es  von  dem  Demagogen  Kleon  adec  öe  xQV^^^-ovg;  er 
besitzt  also  eine  ganze  Sammlung  solcher  natürlich  für  seine  Zwecke  ge- 
fälschter Sprüche.  Für  zwei  Obolen  bereits  kann  sich  Sosias  vjioxqivofxsvov 
oacp(ög  övsiQara  mieten  (Wesp.  52,  cf.  K.  F.  Hermann,  Griech.  Antiquit.  IV  3. 
475  A.  3).  Die  Geldgier  der  Metragyrten  brandmarkt  Philo  (legg.  spec.  II 
p.  792;  vgl.  Hermann,  Gottesd.  Alttüm.  213  A.  13),  in  dem  er  sie  neben  die 
ß<ofA,oX6xot.  stellt:  xaxoxexvcav,  rjv  firjjQ.  xai  ßcofx.  /Lcexiaot.  Die  fremde  Herkunft 
vieler  diesem  Stande  Zugehöriger  trug  gewiß  auch  nicht  dazu  bei,  sein 
Ansehen  zu  heben.  Ath.  VI 9:  jiokv  yag  av  ysvog  fiiagcoraTov  tovt'  k'oxi  (Hermann 
a.  a.  0.).  So  darf  Oedipus  selbst  dem  Tiresias  Geldgier  und  Bestechlichkeit 
vorwerfen  (Oed.  tyr.  387  f.)  ßdyov  lotovds  [xrjx^'^oQQ^^^^y  öoXiov  ayvQxrjv,  öoxig 
SV  xoTg  xsqÖeolv  fxovov  dedogxs,  xrjv  xi^v^jv  S*  k'cpv  xvcpXog. 


—     20    — 

ib.  1030—1034 : 

0Qd^€v,  "EQEx^sidrj,  xvva  KegßeQov  ävöganoötOTi^v . 
og  xeQxcp  oaivcov  o ,  onotav  deiJTvfjg,  ejtmyjqcov, 
eieöerai  oov  rovyjov,  örav  ov  noi  äXloos  ydoxfjg. 
eocpoiTwv  T   eg  TOVMtdviov  hjoei  oe  xvvyjÖov 
VVKTCOQ  rag  Xonddag   xal  rdg  vrjoovg  diaXeixoJV. 

ib.  1037—1040: 

"'EoTL  yvvYj,  xe^ei  ök  Xeovd"  Isgaig  iv  'Adrjvaig^ 
bg  71€qI  tov  ö^juov  noXXoig  xcovcoyji  juayeirai, 
woxe  JzeQt  oxvjuvoioi  ßeßj^xcog'   xbv  ov  (pvXaooe, 
xelxog  TioLfjoag  ^vXivov  nvQyovg  te  oidrjQovg. 

ib.  1051—1060: 
{KX)  fiYj  neid'ov '  (f&ovegal  ydg  eTiixgcb^ovoi  xogcovai, 
dXX'  lEQaxa  (piXei,  jue^uvi]juevog  iv  (pQeoiv^  a)g  ooi 
rjyaye  ovvdrjoag  Äaxedaijuovicov  xoqaxivovg. 
i^AXX)  Tovrö  ye  rot  üaipXaycbv  TiaQexivdvvsvoe  fiedvod^eig. 
KsxQOJiLÖf]  xaxoßovXs,  t(  tov'&'  YjyeX  fjLeya  rovgyov; 
xal  xe  yvvrj  (pegoi  äx'&og,  ijiel  xev  ävr]Q  dva^eif] ' 
dXX'  ovx  äv  liiaxEoaixo '  x^oaixo  ydg^  el  juaxeoaixo. 
(KX.)  dXXd  x6  de  (pgdooai,  Jipo  IIvXov  IIvXov  fjv  ooi  ecpgaCev. 

"Eoxi  TIvXog  tiqö  IIvXolo  [Ai'j)  xi  xovxo  Xeyei^  jiqo  UvXoio; 
('AXX.)  xdg  JiveXovg  cpvjolv  xaxaX^yjeo^'  ev  ßaXaveio). 

ib.  1067—1069: 

Älyeldr],  (pgdooai  xvvaXdyjiexa,  /jlyj  oe  öoXcooi], 

Xal'&aQyov^  xaxvjiovv,  doXiav  xegödb,  tioXvlÖqlv' 

olo'&'  o  XI  eoxlv  xovxo;  (Atjjli.)    0tX6oxQaxog  f]  xvvaXcoTif]^. 

Ritter  1080—1095: 

äXX'  exi  xovd'  endxovoov^  ov  eine  ooi  e^aXeaod^m 
XQfjOjuöv  Ä7]xotdr}g,  KvXXyjvyjv,  fxrj  oe  doXchor}. 
(Arj.)  Jiolav  KvXXrjvrjv ;   (ÄXX.)  xrjv  xovxov  x^^Q'  eJiot7]oev 

KvXXrjVYjv  oQ'&cog,  oxirj  cprjo" ,  ejußaXe  xvXXfj. 
{KX.)  ovx  OQ^cbg  (pgd^ei'  xrjv  KvXXrjvrjv  ydg  6   0oTßog 
eg  xYjv  x^^Q'  OQ'&öjg  fjvt^axo  xyjv  Aioneid^ovg. 
äXXd  ydg  eoxiv  ejuol  XQV^J^^^  Tiegl  oov  Tixegvycoxog, 
aiexog  cbg  yiyvei  xal  Ttdorjg  yfjg  ßaoiXevoeig. 
[AXX.)  xal  ydg  ejuoi'  xal  yfjg  xal  xfjg  egv&gäg  ye  iJaXdoorjg 
XO)xi  y   ev  Exßaxdvoig  öixdoeig,  Xeiy^wv  emnaoxa. 
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(KX.)  äXX'  eym  sJdov  ovag,  xal  juovdöxei  f]  d^ebg  avxr] 
rov  drjjuov  xaTaieiv  äovraivf]  nXovd^vyletav. 

(ÄXk)  vi]  Aia  xal  yng  iyd) '  xai  juovdoxei  fj  ^eog  avri] 
ex,  TioXeoyg  eld^elv  xal  yXav^  amfj  "niy.ad^fjo^ai' 
eha  xaraoTievdeiv  xarä  Ti]g  yiecpaXrjg  äQvßdXXqj 
ä/ußgoolav  xazä  oov,  xard  xovxov  de  oxogoddXjurjv. 

Die  beiden  Nebenbuhler,  der  Paphlagonier  wie  der  Wiirst- 
händler,  überbieten  sich  in  dieser  Szene  im  Anbringen  von 
Orakelsprüchen,  die  für  sie  sprechen  oder  die  sie  doch  wenigstens 
für  sich  auszulegen  bestrebt  sind.  Dieser  Wettstreit  zeigt  sich 
besonders  in  der  Art,  wie  der  eine  seinen  Spruch  ganz  ent- 
sprechend dem  des  anderen  baut,  nur  daß  er  ihm  einen  neuen 
Sinn  unterlegt:  V.  1030—1034,  cf.  1015—1020. 

Wie  Demos  in  V.  1021  seine  Zwischenfrage  hexametrisch 
in  den  Zusammenhang  der  Orakelhexameter  einlegt,  so  fügen 
sich  auch  zwei  weitere  Einwürfe  der  gleichen  und,  wie  wir 
sagen  dürfen,  „lustigen  Person"  (die  hier  wie  in  den  „Fröschen" 
als  Richter  im  Wettkampf  fungiert)  in  einen  Hexameter  ein, 
so  V.  1059,  1069  eoTi  IlvXog  ngb  UvXoio  —  xt  xovxo  Xeyei^  jtqo 
UvXoLo ;  olod^  6  xi  eoxiv  xovxo;  ^iXooxgaxog  f}  xvvaXcbTZYj^.  Dem 
entspricht  endlich  noch  eine  enavdXrjyjig  in  einem  durch  Demos 
begonnenen  Hexameter,  welcher  die  Deutung  des  Orakels  an- 
bahnt: V.  1082:  Jiolav  KvXXrjvrjv;  AX:  xyjv  xovxov  x^^q'  sTzoirjoev  xxX. 

Die  Traumerzählungen  V.  1090 — 1095  reihen  sich  ebenfalls 
in  heroischen  Versen  den  Orakelsprüchen  an;  wird  doch  auch 
bei  Homer  der  Traumdeuter  neben  den  Seher  und  Priester  ge- 
stellt (vgl.  Kock  zu  der  Stelle  und  x  535:  xal  ydg  t'  ovag  ex  Aiog 
eoxiv.) 

Die  Mittel,  mit  welchen  der  Dichter  in  diesen  parodischen 
Versen  komische  Wirkungen  zu  erreichen  sucht,  sind  mannig- 
facher Art:  zunächst  gehören  hierher  die  Wortspiele,  die  ja 
ZU-  der  gesucht  dunklen  Sprache,  wie  sie  auch  in  den  echten 
Orakelsprüchen  herrscht,  recht  gut  passen^): 


^)  Hendess  Orac.  graec,  Hai.  1877,  No.  21:  Xoc/nov  xal  lif.iov  xeXog  saarai, 
47  V.  13:  a>Qoe  xaxov  XifA,6v  jtaga  xoTg  >ial  Xoc/iiov  102:  fj,szQcp  vöojq  Jtivovrsg 
djustgl  Se  f^äCav  k'SovTsg. 
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V.  1057  juaxeoaiTO  —  xeoano. 

1059  f.   IlvXog  JiQo  TIvXoLO  —  nveXovg. 

1083  KvXXrjvriv  —  xvXXfj  (cf.  Kock  zu  der  Stelle). 

Weiterhin  sucht  sich  der  komische  Dichter  für  die  Sprache 
seiner  Pseudoorakel  möglichst  „ungewählte"  Bilder  aus,  so 
den  Vergleich  mit  dem  xvcov  (1015 — 1020),  den  Kampf  mit  den 
Mücken  (1038),  und  der  Würde  dieser  Bilder  und  Vergleiche  ent- 
spricht durchaus  die  Auslegung,  so  in  V.  1057  xkoaao^  1049  ret;^©? 
^vXivov  (aus  V.  1040)  =  brioai  Iv  ^vXco ;  1076  f.  Schol.  äXcojzexioioi 
Tovg  orgaTicorag  fjxaoev  otitj  ßoTQvg  TQCoyovoiv  iv  rolg  xcDQiOLg. 

Auffallende  Vv^ortzusammensetzungen  wendet  der 
Komiker  ebenso  an  (1067  KvvaXdanrj^)^  wie  es  in  echten  Orakeln 
der  Fall  ist  (Hendess,  Orac.  graeca,  Halis  1877,  p.  82  No.l57  V.  4: 
ävdQoyvvov).  Endlich  ist  das  an  zwei  Stellen  zur  Einleitung 
eines  Spruches  an  den  Anfang  gestellte  Wort  cpQa^ev  ebenfalls 
dem  Brauch  der  wirklichen  Orakel  abgelauscht,  so  (bei  Hendess): 

N.  1  V.  1:  (pQaCso  örj  jioi  fxv'&ov  xrX. 
N.  25  V.  1:  NrjXev  (pQaCev  öjtcog  ädiKOv  xtX, 
N.  47  V.  3:  (pQdlI,eod^  e^"  ejueß^ev  XQV^I^^^  ^^^' 
N.  61   V.  3 :  äXX'  äye  öy]  cpQai^eod^  dyadcov  xtX. 
N.  64  V.  2:  cpQd^ov  jur]  ZnaQTYjg  doXiog  xxX. 
N.  69  b  V.  1:  Ämbg  ooi  (pgd^ei  ixarrjßoX.  >ctX. 
N.  70  V.  3:  ^^arvQiov  cp^d^ov   Tdqavrog  >ctX. 
N.  73  V.  3:  ravxd  vvv  ev  (pQdCso'&e  Koq.  xtX. 

Frieden  1063—1113: 

{IsQ.)  CO  jueXeoi  ^vrjrol  xal  vijjiioi  {Tq.)  ig  >ce(paXr]v  ooi. 

—  oliiveg  d(pQadif]Ot  d^ecöv  vöov  ovx  ätovreg  1065 

ovvd^YjKag  7ie7ioi7jO'&'  ävögeg  xaQonoioL  Jii'&^xoig, 

xal  xeJKpoi  TQYjQcoveg  dXcoJiexidevoi  neneiod'e 

(bv  doXiai  xpvxai,  doXiat  cpgeveg.  TPY.  ei'&e  oov  elvai 

axpeXev,  cbXaCcov,  ovrcool  'O'egjuög  ö  JzXevjucov. 

lEP.  et  ydq  jurj  NvjU(pat  ye  d^eal  Bdxiv  i^andjaoxov ,  1070 

fxrjde  Bdxig  d'vrjTovg,  jutjö'  av  JSvjLKpac  Bdxiv  avxov, 

TPQ.  i^mXtjg  änoXoL,  et  jlit]  Jiavoaco  ßaxi^cov. 

lEP.  OV71CO  d^EOcpaxov  rjv  EiQijvrjg  deoju   dvaXvoai^ 

äXXd    Tode    TIQOTEQOV. 
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TPY.  xoXg  äXoi  ye  naozea  xavxi. 

lEP.  ov  ydg  nco  xovz    ioxl  (piXov  juaxaQeoot  d^eoXoiv,  1075 

(pvlojiidog  Xi]^ai^  tiqIv  xev  Xvxog  olv  vjuevaioT. 
TPY.  xal  Tzwg,  c5  xaxdoaxe,  Xvxog  not'  äv  olv  vjuevaioT; 
lEP.  cbg  fj  oq)ovdvXri  (pevyovoa  novrjQoxaxov  ßöei, 

yß]  Kcbbwv  dxaXav^lg  ijzeiyojuevf]  xvcpXd  xixxei, 

xovxdxig  ovjzoj  XQ'vjv  xrjv  dgrjvrjv  Jiejioifjoi^ai. 
TPY.  dXXd  XI  XQfjv  ^juäg;  ov  jiavoao'&ai  JtoXejbtovvxag,  1080 

7]  öiaxavvidoai  jioxeqoi  xXavoovjue^a  jueTCov. 

e^öv  OTieioajuevoig  xoivfj  xfjg  "EXXdöog  ägy^iv; 
lEP.  ovjioxe  jioLYjoeig  xbv  xagxivov  ÖQ§d  ßaöi^eiv. 
TPY.  ovnoxe  deutvijoeig  exi  xov  Xoinov  V  nQvxaveicp, 

ovo"  im  x(p  TiQayßevxi  JioiTJoeig  voxegov  ovÖev.  1085 

lEP.  ovdeTCOx'  äv  '&£if]g  Xstov  xov  xQrjyyv  iyjvov. 
TPY.  äga  cpevaxii^atv  nox   ji{)i]vaiovg  exi  jiavoei; 
lEP.  Jiölov  ydg  xaxd  ^QV^/^^^  exavoaxe  jufJQa  d^soToiv; 
TPY.  ovneg  xdXXioxov  örjjzov  jiejioirjxev  "OjwrjQog' 

ojg  Ol  juev  ve(pog  exßQov  djicoodjuevoi  jioXejuoio  1090 

EiQijvTjv  eiXovxo  xal  lögvoav^"  Isgeicp. 

avxdg  enel  xaxd  jutjq'  ixarj  xal  onXdyyy    Indoavxo^ 

eoTievöov  öendeooiv '  iyd)  (5'  odov  7]yeju6vevov ' 

XQfjOjuoXöycp  d'  ovöelg  eöiöov  xwd^cova  <paeiv6v. 
lEP.  ov  fjLExexco  xovxa)v'  ov  ydg  xam    Eine  ZißvXXa.  1095 

TPY.  dXX  6  oocpog  xoi  vrj  AC  "O/ufjQog  de^iov  emev 

dq)Qrjxo)Q,  d^ejLuoxog,  dveoxiog  eoxiv  exeivog, 

og  JioXejuov  egaxai  ETudrjjuiov  oxQvoEvxog. 
lEP.  (pgdi^EO  ÖYj,  fjLrj  ncbg  oe  doXq)  cpQEvag  E^anaxrjoag 

IxxTvog  judgipi]   TPY.  xovxl  jufvxoi  ov  cpvXdxxov, 

cbg  ovxog  cpoßEQog  xoXg  onXdyxvoig  eoxiv  6  ;^^>yö/id?. 

Ey^Ei  öf]  ojiovörjv  xal  xcov  ojiXdyyvmv  (pEQE  öevqL 
lEP.  dXX"  El  xavxa  SoxeT,  xdyco  " fxavxöo  ßaXavEvooj. 
TPY.  OTiovÖY}   onovöiq. 
lEP.  Ey^Ei  df]  xd/j,oi  xal  ojiXdyxvcov  /uoTgav  öqe^ov. 

dXX^  ovjico  xom    ioxl  cpiXov  juaxdgEooi  d^EoToiv ' 

dXXd    XOÖe    TIQOXEQOV,    OJIEVÖEIV    fjfjläg,    OE    ö'  djlEX'&ETv. 

CO  noxvi    EiQ^vf],  TtagdjuEivov  xov  ßiov  fjiMv. 

TiQoocpEQE  xrjv  yXwxxov.  ov  öe  xy]v  oavxov  y'  dnivEyxov 

oTiovö^v^  xal  xavxl  jUExd  xfjg  onovörjg  Xaßh  d^äxxov.      1110 


—     24     — 

IPE.  ovdslg  TtQoodcooei  juoi  onXdyxvmv ;   TPY.  ov  ydg  olöv  re 
YilMv  JtQoodidövai,  tiqIv  xev  Xv>iog  olv  vjuevaioT. 

Die  letzte  Partie  bringt  keine  Orakelsprüche  mehr,  wohl 
aber  Weisheitssprüche  des  hungrigen  Priesters  ^)  und  die  wiederum 
komische  Auslegung  seiner  vorher  vorgetragenen  Orakel  durch 
Trygaeus,  die  „lustige  Person"  des  Stückes;  dadurch  ist  die 
Abfassung  dieser  Partie  ebenfalls  in  heroischen  Versen  motiviert. 

Auch  hier  wieder  treten  in  den  Hexametern  des  Priesters 
zahlreiche  ävaXi^ifetg  der  lustigen  Person  ein,  so  1063  (a>  jue- 
XeoL  —  KecpaXrjv  ool),    aus  lauter  Zwischenrufen  besteht  V.  1066 

(Tq)  alßoißoT  (le.)  rl  yeXag ;  (Tq.)  f]o§rjv  ya^onoToi  nid^riTioig. 

1068  (c5v  —  dvai),  1074  [äXlä  —  ravTi),  1100  [ixTivog  —  g^v- 
XdxTov),  1109  (7iQ6o(peQe  —  äneveyxe),  1110  [oTiovöiq.  —  d^aTtov),  1111 
(ovdelg  —  olov  re). 

An  komischen  Bildern  ^j  fehlt  es  auch  in  dieser  Orakelszene 
nicht  (1065  ni'&rjKoi).  Die  Worte  endlich,  mit  welchen  der  Orakel- 
priester seine  Sprüche  einleitet  (1063  cb  jjieleoi  d'VYjTOi)  sind  eben- 
falls dem  Gebrauch  bei  echten  Orakeln  nachgebildet.  Hendess 
N.  111  V.  1:  'Q  ^leXeoi,  ri  xd^r]ode;  154  V.  1  ^Q  naxQlg^  olov  ooi  Xv- 
ygöv  qpeget  xxX.  Nie.  Dam.  fr.  67  Dind.  (Hist.  min.  I  p.  66)  ^ü  jueXeoi, 
Ti  o7ievdeo'&'  ä  jurj  ^ejuig;  1119  TcaTe  röv  Bdxiv'.  Die  Worte  erläutern 
aufs  beste,  was  oben  (S.  19  Anm.  1)  allgemein  über  die  Stellung 
der  Komiker  zu  Orakelsprüchen  und  ihren  Verfertigern  ausgeführt 
wurde.  Schon  in  den  „Rittern"  (124)  erlaubt  sich  Aristophanes  den 
bösen  Witz  auf  den  altberühmten  Seher:  noXXcp  y  6  Bdxig  exQrjxo 
TCO  noxiiQicp-^  hier  identifiziert  er  gar  den  schwindelhaften  Pro- 
pheten mit  ihm.  Er  durfte  dies  um  so  mehr,  als  auf  den  Namen 
des  Alten  viel  erdichtete  Sehersprüche  gingen;^)  so  ist  auch  von 


^)  Die  Gefräßigkeit  der  Priester  findet  auch  anderorten  den  Spott  der 
Komödie:  Ath.  334E:  >iai  Aäfxjicova  de  rov  /ndvztv  sm  roTg  ö/uoioig  (6xpoq)ayia) 
>t(a(X(p8ovoi  Kakliag  IJedrjtaig  xal  Ävomjiog  Bd^xacg.  KgaiTvog  d'  iv  Agouisrioiv 
sijioov  TiEQi  avTov  (I,  30  Kock) : 

ÄdfiJicova  rov  ov  ßgoröüv 

yjfj(pog  övvarai  cpXeyvQO.  öeijivov  (pi'lcov  djieiQysiv  etc. 
2)  vgl.  noch  1078  ßöel 
»)  s.  Leu  wen,  „Ritt."  123,  Kock  ib. 
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einem  Pseudobruder  des  Bakis  die  Rede  (Ritt.  1004).     Epische 
Wendungen  finden  sich  zahlreich^): 

1065  yaQonoiGi  ni'&rjKOig  vgl.  2  611   yaqonoi  IkovxEqP) 

1067  TQfJQcoveg  vgl.  E  779  tqi^qcooi  jisXeiaoiv  ö/uolai. 

1074  Jiaorea  aXoi  vgl.  /  213  f.  'jzaooe  d"  äXog  d'eioio. 

1076  XvKog  oh  vjuevaioT  vgl.  X  262  f.  ovde  Iv^oi   xal  fagveg 

ofÄOcpQova  'd'Vjudv  syovoi. 
1090  vecpog  äjxcoodjuevoi  noXejLioio  vgl.  77  251  djicooaoßai  nö- 

Xefjiov.     ib.  301   (hg  AavaoT  —  äTTCJOodjuevoi  jcvq. 
V.  1092  stimmt    fast    wörtlich    zu   A  464    avxaQ   enel  xaxä 

fxrJQa  xdrj  xal  onXdyiva  Tzdoavro. 
V.  1093  eonevdov  dendeooiv  Vgl.  yj  137   oJiEvdovrag  dejzdsooiv. 
ib.  eyo)  d'  ödov  fjyefjLOvsvov   vgl.    'Q  261    eym  (5'  odbv 
'^yejLiovevoco,  co  225  yeQCOv  ödov  '^ye^uovevev. 

Vögel  967  f.  !AXr  örav  oiKiqomoi  Ivkol  noXiai  re  xogcbvai 
iv  ravTcp  ro  jueTa^u  KoQiv&ov  xai  2iKV(bvog. 

„      971  ff.  jTQCüTov  UavdcüQa  dvoat  XevTioxQi'/^a  xQiöv 

og  de  K   ijucbv  etcecdv  eXd"r]  Ttgcoriora  nQOfprjTYjgy 
reo  dojusv  ijudKOv  xa'&aQov  xal  xaivd  neöika 

„         975.  xal  (pidXfjv  dovvai,  xal  onXdyxvcov  x^^Q'  ^^t^Xi]oaL 

„     977  ff.  xäv  juev,  ^eojiie  xovge,  Jioifjg  rav^'  mg  emzeXXco, 
alexog  ev  ve(peXr]OL  yevrjoeat '  ai  de  xe  fii]  Scog, 
ovx  eoei  ov  rovycbv  ovo'  aierog,    ov  ÖQvxoXdjizrjg. 

„   983  —985.  Avrdg  enrjv  äxXrjTog  Iwv  äv&QCOJiog  dXaCcbv 
XvTifj  '&vovTag  xal  onXayxveveiv  ejiidvfxf}, 
öf]  TOTC  xQTj  Tvjneiv  avTov  nXevQcbv  rö  juera^v. 

„       987  f.  xal  (peldov  /urjöev  jurjö"  aierov  ev  ve(peXj]Oi, 

juijx'  7]v  ÄdjUJTCQV  7]  fjiYjT  7]v  6  jLieyag  Aionei'&'i^g. 

Es  sind  wiederum  solche  von  den  oben  erwähnten  erlogenen 
Sprüchen,  die  hier  unter  dem  Namen  des  Bakis  ausgeboten 
werden.  Auch  hier  wieder  arbeitet  der  Komiker  mit  dem  wirk- 
samen Mittel,  daß  die  eben  ausgesprochenen  Orakel  werte 
umgebildet  und  umgedeutet  werden  und  sich  so  schließ- 


1)  s.  Leuwen,  „Fried."  1065 ff. 

2)  Dazu  hym  Merc.  569,  Ven.  70,  Hes.  Theog.  321  Scut.  177  bei  Leuwen. 
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lieh  noch  gegen  den  kehren,  der  sie  für  seinen  eigenen  Vorteil 
erst  erfand. 

In  dieser  Partie  sind,  entgegen  dem  bisher  von  uns  ge- 
fundenen Brauche  die  auf  die  Orakel  bezüglichen  Zwischen- 
reden nicht  ebenfalls  im  heroischen  Versmaß  ge- 
halten, so  V.969f.,  974,  976,  980—982,  986,  989  ff.  Die  Orakel- 
verse 983  ff.  entsprechen  den  von  ihnen  parodierten  ziemhch 
genau,  so  V.  985  rvjzreiv  nlevQcbv  rö  juera^v  vgl.  968  ro  juera^v 
KoqMov  xal  I^ixvcbvog,^)  987  cpeidov  /urjd'  aietov  ev  vecpeXtjoiv  dem 
Stichwort  des  berühmten  Bakisspruches,  V.  978,  984  (enrjv) 
ojtXayxvevsiv  im'&viufj  vgl.  975  xal  onXdyxvcov  xeTq'  emjzXfjoai.  An 
komischen  Bildern  findet  sich  971  Pandora  als  Bettel- 
königin^)  sowie  978  die  Zusammenstellung  von  Adler,  Taube 
Drossel  und  Specht.  Neuartig  und  in  den  erhaltenen  echten 
Orakeln  nicht  üblich,  also  hier  zu  komischen  Zwecken  ange- 
bracht ist  die  Schluß  wen  düng  des  ersten  Orakels  V.  978 
al  de  xe  jlltj  öcpg  xrX.  Aus  Homer  stammt  die  Wendung  977 
d^eojiie  xovQe. 

Lysistrata  770 — 776  dAA'  ÖTtorav  titi^^cool  xs^i^oveg  elg  £va  yßyqov, 

Tovg  e'jtojiag  (pevyovoai^  änooxcovxai  re  (pa- 
*  XrjTCOv, 

navXa  xaxöjv  eorai,  rd  d"  vneQteQa  vegrega 

'&Y}Gei 
Zevg  vxpißQefjihrjg,  —  endvcD  xarax£io6jue'&' 

'^jueTg  ; 
—  iqv  de  SiaoTÖJOiv  xal  dvaTiroovtai  Jiregv- 

yeooiv 
e^  iegov  vaioio  ;^<£At(5ov£?,  ovxeii  öo^ei 
ÖQveov  ovo'  Sriovv  xaxanvycjoveoxeQov  elvai. 

Ein  gefälschtes,  bestimmter  Absicht  dienendes  Orakel  ist 
auch  das  vorliegende.  Die  Zweideutigkeit  der  Bilder- 
sprache, die  nichts  weniger  als  unverständlich  ist,  wird  ihren 
komischen  Zweck  sicherlich  nicht  verfehlt  haben.    Dem  gleichen 


^)  vgl.  Kock  zu  der  Stelle. 
2)  Kock. 
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Zweck  dienen  auch  Wortspiele  wie  ynegrega  vegrega  (772).  Dem 
sprachlichen  Gebrauch  wirklicher  Orakel  nachgebildet  ist  V.  770 
äXk'  öjiorav,  vgl.  Hendess  N.  105  V.  1 :  äXX'  öxav  ^  '&ijXeia  xre. 

110  V.  1:  äkk'  öxav  'Agrijuidog  xxe. 

97  V.  1:  äXX'  öxav  ^juiovog  xxi. 

166  V.  1:  dAA'  Snöxav  ox^Jixgoioi  xxe. 

169  V.  1:  dAA'  öxe  drj  vvju(pai  xxi. 

Wie  im  vorigen  Orakel,  so  tritt  auch  hier  am  Schluß  des 
Spruches  eine  Drohung  für  die  Ungehorsamen  ein:  974  rjv  de 
diaoxcboiv  xxX. 

Wir  wenden  uns  nunmehr  zu  der  Behandlung  der  lyrischen 
Hexameter  bei  Aristophanes. 

Chorisch: 
a)  rein  hexametrische  Chorlieder:  Stil  Alcmans. 

Dem  Prosodion  verwandt  ist  das  Exodion,  Schlußchor 
der  jFrösche,  in  daktylischen  Hexametern  zu  bezeichnen: 

V.  1528 — 1533  Jigcbxa  jusv  svoöiav  äya^rjv  ämovxi  Jioirjxf] 

ig  (pdog  dgvvjuevq)  doxe,  Sat/Lioveg  oixaxä  yaiag, 
xfj  de  noXei  fxeydXcov  äya^&v  äyaß'äg  inivoiag 
jtdyxv  ydg  ix  jueydXü)v    dxecov    navoaifxed^  äv 

ovxcog 

ägyaXecov   t'  iv  önXoig  ^vvoöcov.    KXeocpcbv  de 

juaxeo^co 
xäXXog  6  ßovXöjuevog  xovxcov  naxgioig  iv  dgovgaig. 

Kock  (in  seiner  Ausgabe  des  Stückes)  schreibt  den  drei  ersten 
Versen  äschyleischen  Charakter  zu;^)  auch  Leuwen  glaubt  an 
die  Übernahme  einiger  äschyleischer  Worte,  was  allerdings  durch 
die  von  ihm  beigebrachte  Zitierung  eines  Aeschylusfragmentes 
(34)  des  SchoHasten  zu  unserer  Stelle  nahegelegt  wird;  auch 
die  Vergleichung  von  V.  1530  (xfj  Se  jioXsi  fxeydXcov  äyad-cbv  dya- 
d^dg  inivoiag)  mit  Eum.  1012  (eXrj  ö"  dya^cbv  dyadr]  öidvota  noXi- 
xaig)^  die  beide  Herausgeber  bringen,  gehört  hierher. 


^)  So  auch  F.  Hanssen,  Das  enkomiolog.  Metrum,  Philol.  51,  237. 
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b)  Hexameter   in   daktylischem   Chorlied    (Stil    des 

Stesichoros). 

Frösche  814  f.  r]  jiov  öeivöv  egiß^ejuexag  yolov  evöo'&ev  e^ei, 

rjvix'  äv  o^vXaXov  Tzargidr}  ^rjyovrog  ödovia 
„         818  f.  eorai  d'  mnolocpcov  re  Xoycov  xoQV&aioXa  veixt], 

oHivdaXdjuojv  re  naQa^ovia,  o fxiXev fiaxd  x   egycov 
„         822  f.  (p^i^ag  d'  avxoxöjuov  Xo(piäg  Xaoiavxeva  yaixav 

dsivov  emoKvvLov  ^vvdycov  ßQv^cojuevog  fjael 
„         826 f.  k'v'd'ev  df]  oxojuaxovQyog  encbv  ßaoavioxQia^)  Xiocpr} 

yXcÖGo" ,  dveXiooojuevt]  (pdovsQOvg  xivovoa  yaXivovg. 

Die  beiden  Hexameter  korrespondieren  viermal  in  dem  Chor- 
liede  V.  814 — 829.  Zu  ihnen  tritt  je  ein  daktylischer  Pentameter, 
der  sich  von  dem  gewohnten  Distichonpentameter  durch  das 
Fehlen  der  Binnenkatalexe  unterscheidet  (Schröder,  Arist.  can- 
tica,  Lips,  1909).  Wir  werden  nicht  zögern,  in  der  vorliegenden 
Partie  eine  lyrische  Parodie  im  Stile  des  Stesichoros  nach 
dem  oben  bei  Behandlung  der  Tragödie  Gesagten  zu  erkennen. 
Die  Einfügung  der  heroischen  Verse  erklärt  sich  einmal  aus  dem 
Inhalt  des  Ganzen,  das  ein  Kampflied  für  den  zu  erwartenden 
Dichterwettstreit  darstellt,  in  zweiter  Linie  aber  daraus,  daß 
der  Chor  schon  von  vornherein  der  Sache  des  älteren  Äschylos 
zuneigt,  für  den  unser  Versmaß  an  andrer  Stelle  des  Stückes 
als  charakteristisch  bezeichnet  wird.^) 

An  epischem  Wortschatz  ist  die  Stelle  nicht  arm^): 
eQißQEfjLExag  (814)  vgl.  N  624  vipißQSjuixr]g. 
^ijyovxog  ödovxag  (815)  vgl.  Ä  414  f.  ß'ijycov  Xevxbv  ödövxa 

(415). 

V.  818  InnoXocpcov  vgl.  M  339  Ijznoxöjucov. 
V.  822  (pQL^ag  vgl.  T  446  cpQi^ag  ev  Xoq^iijv. 
V.  823  enLOKvviov    ^vvdycov    vgl,    P  136   ejiioxvviov  xdxco 

eXxexai. 


^)  Über  diese  Femininbildung  ist  noch  an  anderem  Orte  zn  handeln. 
^)  So  fällt  auch  die]  Schilderung  des  Chores  von   der  zu  erwartenden 
Kampfesart  der  beiden  einseitig  zugunsten  des  Äschylos  aus:  V.  827. 
")  Die  folgenden  Zitate  vgl.  bei  Kock,  ,Frösche'. 
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c)  Monodisch-elegische  Hexameter  und  Pentameter. 

Zitate. 
Auch   in   das  Gebiet   der  Elegie  unternimmt  Aristophanes 
einen  Streifzug,  wenn  er  im  ,Frieden'  1298 — 1301 

'Aomdi  fAEv  2ai(jov  xig  äydXXexm,  ijv  Tzagd  ^djuvco 
evTog  äjucojWi^TOv  KaXhnov  ovx  i'&eXmv. 

—  eine  uol,  c5  jioo'&cjv,  elg  röv  oavxov  naxeg'  ädeig] 

—  Wv^fjv  d'  iieodcooa.  —  xaxjjoxvvag  Se  xo^rjag 

den  Schildknappen  des  Kriegshelden  Lamachos  mit  seinen  he- 
roischen, von  Kriegsschilderung  erfüllten  Hexametern  durch  den 
Knaben  des  Kleonymus  mit  dem  bekannten  Archilochos-Disti- 
chon  aus  dem  Felde  schlagen  läßt. 

Bemerkenswert  an  der  Stelle  ist,  daß  wie  früher  schon  ein- 
mal beobachtet,  so  auch  hier  Trygaeus  (abermals  die  einwurfs- 
lustige Person  des  Stückes)  einen  von  dem  Knaben  begonnenen 
Hexameter  unterbricht  und  vollständig  zu  Ende  führt  (V.  1301), 
ja  sogar  selbst  in  einem  vollständigen  Hexameter  (1300)  eine 
Zwischenfrage  stellt. 

Der  Hexameter  bei  den  übrigen  Komiicern  der 
altattischen  Zeit. 

a)  Epische  Hexameter. 
Kock  S.  13  fr.  6  Kratins  "AqxIXoxol 

elöeg  xi]v   Oaoiav  äXjutjv  oI  'äxxa  ßav^ei 

(bg  SV  xal  xa^scog  äjtexioaxo  xal  naQaxQfjfxa 

ov  iiiv  xoi  Tiagd  xccxpöv  6  xvcpXbg  k'oixe  XaXfjoai. 

Inhalt  des  Stückes:  Meineke  (vgl.  Kock,  Einl.  S.  11)  will 
einen  Kampf  zwischen  Homer,  Hesiod  und  anderen  dargestellt 
haben  ,^)    jedoch    zeigen    alle    erhaltenen    Agone    einen    Kampf 


*)  Die  Bemerkung  des  Diog.  Laert.  (bei  K.  zu  fr.  2)  Kgar.  iv  'Aqx-  rovs 
jiBQi  "OfxrjQov  xal  'Hoioöov  sjiaivcöv  ovrcog  xaXsT  beweist  nur,  daß  auch  von  den 
Epikern  im  ganzen  im  Gegensatz  zu  anderen  (neueren  nichtepischen)  Dich- 
tern die  Rede  gewesen  sei,  und  zwar  wie  das  Diog.-Zitat  zeigt,  zuun- 
gunsten der  letzteren,  die  mit  den  Sophisten  in  eine  Linie  gestellt  wurden, 
wie  das  auch  Aristoph.  dem  Eurip.  gegenüber  tut. 

Unger.  3 
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zwischen  nur  zwei  Personen,  und  zwar  zwei  Hauptvertretern 
ihres  Faches;  wenn  uns  also  die  als  fr.  6  zitierten  Hexameter 
an  Homer  denken  lassen,  so  werden  wir  notwendigerweise  dem 
Titel  der  Komödie  folgend  in  seinem  Gegner  den  Jambiker  Ar- 
chilochos  erkennen  müssen,  ganz  analog  wie  auch  in  den  ,Fröschen' 
das  heroische  Versmaß,  das  Maß  des  kitharodischen  vojuog  als 
Charakteristikum  des  guten  alten  Tragöden  Aeschylus  gegen- 
über den  Jamben  des  aggressiven  spitzfindig  eristischen  Euri- 
pides  angewandt  wird. 

Wenn  aber  ein  Dichter  als  kampflustig  gelten  durfte,  so 
war  es  gewiß  Archilochos;  so  erscheint  er  in  einer  Komödie  des 
Diphilos  als  Gegner  seines  Nebenbuhlers  Hipponax:  Ath.  XIII, 
Ö99  D  xal  yoLQ  Ai(piXog  6  xco/uLcpöiOTtoibg  Tienoixrjev  iv  2!aji(po7  dga- 
juari  ^ajicpovg  egaordg  'Aq^iXoxov  >ial  'InjidovaKTa.  Der  Chor  be- 
stand,  wie  der  Titel  besagt,    aus  Anhängern  des  Archilochos.^) 

Zielinski  selbst  hat  richtig  betont  (quaestt.  com.  p.  10  sq.), 
daß  diese  Verse  aus  dem  Agon  jener  literarischen  Komödie  ge- 
nommen sind;  um  so  mehr  Recht  haben  wir  demnach  anzu- 
nehmen, daß  die  Worte  samt  dem  Versmaß  auf  eine  der  beiden 
im  Mittelpunkt  des  Kampfes  stehenden  Personen  zu  beziehen 
seien:  Die  Saoia  ä?,juf]  kann  kein  andrer  sein  als  Archilochos, 
der  klassische  Spötter.  Dabei  bedient  sich  der  Chor  jedoch  des 
Versmaßes,  welches  für  dessen  Gegner  Homer  charakteristisch 
ist.  Der  Grund  dafür  ist  der  gleiche  wie  in  einem  anderen 
oben  behandelten,  dem  unsern  nahe  verwandten  Falle:  der 
Chor  steht  auf  der  Seite  des  alten  Poeten.^)  Das  Fragment 
stammt  somit  aus  dem  ersten  Teile  des  Agons,  in  welchem  die 


^)  Daß  die  Form  des  Titels,  so  auch  in  anderen  Stücken  verwandten 
Namens,  nur  so  interpretiert  werden  darf,  hat  Bergk  (de  reliquiis  com.  att. 
ant.  Lipsiae  1838  p.  4 ff.)  gezeigt,  indem  er  hinwies  auf  Bildungen  wie 
röqyiai  xe  xal  ^iXiJtJioi  (V6g.  1701),  Eccl.  1042:  war'  el  xaxaoxr^aEod^E  xovde  xbv 
XQÖnov  j  xriv  yi\v  cmaaav  OldiJiodcov  IfjLJiXrjosxs.  Trotzdem  erklärt  noch  Leo 
(Rh.  M.  33,  410  Anm.  3) :  Titel  wie  'AqxUoxoi,  'Odvooijg,  Xetgcoveg  zwingen  zu 
der  seltsamen  (allerdings!)  Annahme,  daß  Kratin  die  Hauptperson  im  Titel 
vervielfacht  habe. 

^)  Über  die  konservative,  ja  beinahe  reaktionäre  Gesinnung  der  alt- 
attischen Komödie  wird  an  andrer  Stelle  zu  handeln  sein. 
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Umstimmung,  die  ja  später  sehr  rasch  vor  sich  geht  (vgl.  Dio- 
nysos' Stellung  im  Agon  der  ,Frösche')  noch  nicht  vollzogen  ist. 

K.  S.  33  fr.  68  Kratinos  EvveTdat. 

Porphyr.  Euseb.  Praep.  ev.  10,  3  t6  yaQ  "tbv  d"  änajusißd/btevog 
nQooecprj  xqsicov  Aiojuijdrjg'  oiycb,  "Ojutjqov  xcojucoörj'&svTog  vnb  Kga- 
tivov  did  tö  JiXeovdoai  ev  reo  'tov  &'  ä7iajUEiß6iuevog\ 

K.  S.  53  fr.  129  Krat.  Nö/uoi. 

TVQCp  Kai  julvdf]  jcagakeid/uevog  xai  ß^aico. 

Kaibel  (Hermes  30,  439)  hat  dargetan,  daß  mit  juiv&r]  auf 
eine  sagenhafte  Geliebte  (jiaQaXeidjuevog)  des  Hades  angespielt 
werde,  und  das  gleiche  weist  W.  Radke  (Herm.  38,  149)  für  Tyro 
nach.^)  TiagaU^aoi^m  zeigt  die  Anlehnung  des  Dichters  an  Homer 
(vgl.  Meineke  zu  der  Stelle);  der  Doppelsinn  von  rvQog  und 
jLiMr]  mit  den  eben  genannten  Eigennamen  verrät  seine  paro- 
disch  komische  Absicht. 

K.  S.  55  fr.  135  ff.  Krat.  'Oövoorjg. 

Wir  werden  um  so  mehr  darauf  vorbereitet  sein,  in  diesem 
Stück  eine  ganze  Anzahl  parodisch  epischer  Hexameter  an- 
zutreffen, wenn  wir  von  vornherein  im  Auge  behalten,  was 
Platonius  von  ihr  sagt  (313.  C.  Fr.  p.  5  Kaibel):  ol  yovv  'Odvooelg 
Kgarhov  .  .  .  e^ovoi  diaovQjuov  ifjg  'Odvoosiag.'^)  So  finden 
sich   auch    speziell    homerische  Formen    wie    oQcbjuai   (138,  vgl. 


^)  vgl.  die  Zitate  bei  Herwerden,  Collectt.  critt.,  Leiden  1903,  p.  5. 
^)  Beziehungen   zur  Odyssee  liegen   deshalb   auch  in  den  nicht  hexa- 
metrischen Fragmenten  dieses  Stückes  vor:  fr,  135  ovjico  "mov  roiovxov  ovös 
niofxai  \  Mdgcova   vgl.  t  197  drag    al'ysov    doHov  s'xov  [xeXavog    oi'voio  \  rjdeog,    6v 
fioi  dcöxe  Mdgcov  xxi;  vgl.  ib.  359  dXXd  töd'  dfxßQOoitjg  xai  vexraQog  soriv  ojzoqqco^; 
Plin.  XIV  4,  Tibull  IV  1,  57,  Eur.  Kykl.  412,  Ath.  28E.  fr.  136  [jimjzot'  sldsg  — 
d)vovf^svov);    vgl.   Kaibel   im  Hermes  30,77   Anm.  1,  c,  508  fr.  138  f.   [riveg  av 
itovrov  —  Tiei^aQxfj)]    ^gl-  ^  193 f.  xsXöfA,7]v    SQirjQag  exaiQOvg  \  avxov  tiolq   vrji  ts 
IxEveiv  xai  vrja   egvo^ai;   vgl.  Kaibel  a.  a.  0.,  Bergk  (156)  zieht  i  142  herbei: 
k'v&a  xaxankiofxev'  xai  reg  ■d'sog  rjysfxovevs 
vvxxa  dl  OQCpavairjv '.    ovös  jtQOV(paivsx'  iösod'at, ' 
drjQ  yaQ  Jiagd  vrjvol  ßad'sf  rjv  ovöe  asXrjvrj 
ovQavöd^Bv  jiQovcpaivs'  xaxeixsxo  yaQ  vscpeeoaiv. 
fr.  141  [xfj  vvv  —  eQcoxa  oder  mit  Bothe  eqcoxoi) 
vgl.  i  347  KvxX.  xfj  nie  oivov 
vgl.  t  364f.  KvxX.  eigcoxqg  (i  ovofxa  xXvxov  avxaQ  iyco  xoc  \  e^sgsco. 

3* 
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Wesp.    183   noXov;     (peg"    idcojuai)    [vgl.    Kühner,    Blaß,    Griech. 
Gramm.  II  1  S.  102]. 

fr.  142  ^o^e  jiavfjjusQioi  •/^oQxa^oiJLevoi  ydXa  Xevaov 
jcvöv  daivvjuevoi  xäjUTtijUTiXdjuevot  TzvQidrr]. 

jiavf]jU£Qioi  ist  ein  durchaus  episches  Wort,  bei  E  u  r  i  p  i  d  e  s 
dem  Archaisten  erscheint  es  unter  den  Tragikern  allein 
(Hipp.  369,  Jon.  122,  vgl.  0.  Krauße,  de  Eur.  Aeschyli  instauratore, 
Jena  Diss.  1905,  p.  7 ff.),  sonst  aber  im  Epos  häufig:  A  472  {ol 
ÖS  Jtavrjju.  /lo^Tifj  xiX.),  T  168  {ävdgdoi  dvo/Ltsvhooi  Jiavrj jueQiog  no- 
Xsjui^fj),  jLi  24  (23  f. :  mvete  olvov  (av'&t  jiav.),  ö  356  iöooov  rs  nav- 
rj/Ltegir]  yXacpvQrj  vrjvg  xtL),  A  11  (rfjg  de  uiavTjjueQirjg  ■texad''  loxla  x,tL). 

Hes.  (Göttl.  Flach)  Scut.  396,  Gert.  317,  1. 

ydXa  XevKov  vgl.  t  246  '&QExpag  Xevxoio  ydXaxrog. 

Auch  weist  die  Anwendung  von  daiwfjLat  in  der  Bedeutung 
„sich  bewirten  lassen,  schmausen"  deutlich  auf  das  Epos  hin: 
A  467  f.  amaQ  ejiel  Jiauoavxo  novov  Texvxovxo  xe  ödixa,  öaivvvx' , 
xxL  (Vgl.  B  431,  H  320,  T  56,  n  479,  7228,  Ü  665,  rj  188,  o  408, 
a  369,  o  399,  A  602,  x  425,  i?477,  //  398,  Q  63,  A  386,  a  228, 
ß  247,  o  248  etc.  pass.) 

fr.  143  dvÖ^  d)v  ndvxag  eXcbv  vjuäg  iglrjQag  ixaigovg, 
(pQviag,  exprjoag,  Kan     äv^Qaxiäg  onxrjoag 
elg  äXjurjv  xe  xal  ö^dXjurjv  xax'  ig  OKOQoddXjU7]v^ 
'/Xiagov  ejußdjixcov,  og  av  bnxoxaxog  pioi  ajidvxcov 
vjLtcov  (paivYjxm,  xaxaxQiO^ojum,  cb  oxgaxiebxai. 

Daß   auch   diese    Hexameter   rein   parodisch    zu  verstehen 

seien,  zeigt  die  ironische  Gegenüberstellung  von  der  homerischen 

Koseform   egirjgag    und    der    schönen   Zukunftsschilderung  vom 
Braten  der  Opfer  V.  2  ff.  (pgi^ag,  syjijoag  xxX.    Vgl.  A  266  egiijgog 

exalgog  und  außerdem  F  47,  77  363,  i  100,  193,  x  387,  405,  408, 

^  259,  g  428,  x  273,  F  378,  O  332,  iV^421,   W  6,  1 172,  555,  x  471, 

IJi  199,  397,  I  249. 

K.  S.  61  fr.  153  Krat.  navÖTixai. 

xgavia  diood  cpogelv,  öcpdaXfxol  ö"  ovx  ägißjui]xoL 

Der  Hexameter  bezieht  sich  zweifellos  (0991^.  ovx  äg.l)  auf 
den  Chor,  dessen  Aussehen  geschildert  wird.  Wenn  schon  das 
Abenteuerliche    des   Inhaltes   uns   an   den   Zusammenhang  mit 
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dem  Epos  denken  läßt,  so  gewinnt  die  Vermutung  an  Wahr- 
scheinlichkeit durch  den  Vergleich  mit  der  Schilderung  des  Argos 
bei  Hes.  fr.  176  (Flach  S.  288)  xal  ol  ernoxonov  "ÄQyov  iei  xoateQov 
te  jueyav  re  tergaoiv  öcp'&aXjuoToiv  oqcojusvov  k'v&a  xai  ev&a  htX. 

Die  Form  ägi^juarol  wird  von  Herwerden  (a.  a.  0.  p.  6)  mit 
Recht  als  pseudodorisch  getilgt;  einzutreten  hat  also  äQi^jLtrjioL 

In  denselben  Zusammenhang  wie  das  eben  besprochene  fr. 
gehört  ein  weiterer  Hexameter  des  gleichen  Stückes  fr.  154 
aXXoTQioyvcojuoig  miXiqojjiooi  jLivrjjuoviKoToiv.  Mit  vollem  Recht  be- 
zieht Bergk  (de  rell.  181)  diesen  Vers  nämHch  auf  die  oben  be- 
gonnene Schilderung  des  Chores  der  „Allsehenden",  worunter 
eben  allein  ironisch  die  Schüler  Hippos  zu  verstehen  sind. 

Als  epische  Wortform  schützt  Blaydes  (bei  Herw.)  emXi^ojuooi, 
gegen  Naucks  e7tdi]ojLL6TaTov  (aus  Suid.).^) 

K.  S.  76  fr.  207  Krat.  SsQicpiOL 

ig  üvQiav  d"  iv^evd'  äcpizvei  juerecoQog  vn   avgag. 
ijudriov  juo^'&fjQov,  orav  ßoggäg  xarajivevor]. 

Es  sind  Anweisungen  für  eine  weite  Reise,  wie  sie  auch 
Kalypso  dem  Odysseus  zuteil  werden  läßt  (k  504  ff.),  und  zwar 
sind  sie  hier  an  Perseus  gerichtet,  wie  jusxecoQog  lehrt,  da  ja 
dieser  von  Hermes  durch  die  Luft  zu  den  Graien  getragen 
wurde,  dann  aber  selbst  die  Fußflügel  von  den  Nymphen  erhält. 

Einen  Homerismus  in  einem  freilich  nicht  hexametrischen 
fr.  unseres  Stückes  (213)  merkt  Kock  richtig  an. 

Der  Reisevoraussage  gehören  drei  weitere  Hexameter  der 
gleichen  Komödie  an: 

fr.  208  eha  Zdxag  äcpixvel  xal  Zidoviovg  xal  ^Egsjußovg, 
eg  T£  jiohv  dovXcov,  ävÖQcbv  veonlovxonovriQCOv 
aloiQcbv,  'AvÖqoxXecov,  Aiovvooxovqcovcov. 

K.  S.  91  fr.  260  Krat.  "Ügac. 

ovöe  JZQog  sldog  äg'  rjv  ovdsv  tzqoolÖovtl  rexjuagtöv. 

Was  sich  über  Inhalt  imd  Beziehung  dieses  schwierigen 
Fragmentes  sagen  läßt,  wird  in  einer  Sonderarbeit  über  diese 
Komödie  mitgeteilt  werden.   Wir  haben  es  hier  allein  mit  dem 


^)  Auch  xQaviov  (Schädel)  ist  homerisch.    6  84  [rQix^?)  xgavicp  sfxnecpvaat. 
xxe.  (vgl.  Burkhard!  a.  a.  0.  p.  48). 
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epischen  Charakter  der  Stelle  zu  tun:  eldog  mit  Praepos.  in 
unserer  Bedeutung  „im  Aussehen"  ist  außer  bei  ganz  Späten 
wie  Luc.  (Haie.  Bd.  1  S.  61,  182  c.  6  fin.)  und  Herod.  V  5,  3)  nur 
bei  Homer  und  Hesiod  belegt. 

X  550  Aiav^'  dg  Tcegl  juev  eWog  ktX. 
K.  S.  104  fr.  314  Krat.  ine. 

xavTi  xal  toXjuqg  ov  Xeysiv  Qododdxzvkog  ovoa; 

aus  dem  Beiwort  qoö.  ergibt  sich  mit  Sicherheit  die  Parodierung 
der  bekannten  homerischen  Wendung  in  diesem  Komödienhexa- 
meter. 

ib.  fr.  315.  x^^^^^^  TnxXijoxovoi  d'eol^  ävÖQeg  de  xvßrjXiv. 
Der  Vergleich  mit  B  813  f.  zeigt  uns,  daß  von  diesem  Hexa- 
meter das  gleiche  gilt  wie  von  dem  soeben  besprochenen: 
rr]v  fj  xoi  ävÖQeg  Baxieiav  xixXrjoxovoiv 
ä'&dvaroi  de  xe  orjjua  TzoXvoxdQ^/uoio  MvQivrjg ' 

Kock  zieht  hierfür  noch  eine  weitere  Iliasstelle  heran  (XIV 
291). 

Bergk  (47)  denkt  an  einen  Orakelhexameter,  und  dazu  be- 
rechtigt ihn  allerdings  die  von  uns  schon  mehrfach  gemachte 
Beobachtung  homerischer  Ausdrucksweise  in  der  Orakelpoesie. 
Jedoch  ist   unser  fr.   zu   dürftig,   um  Bestimmteres  behaupten 

zu  können. 

K.  S.  105  fr.  317  Krat.  ine. 

EO'&ie  xal  ofj  yaoxQL  öiSov  xaQiv,  ö(pQa  oe  Xijuög 
eyßaLQrj,  Kovväg  de  noXvoxecpavog  vixijoei. 

Als  episches  Vorbild  der  beiden  komischen  Hexameter 
zitiert  Kock  Hes.  Erg.  299 

egya^ev,  üegor],  öTov  yevog,  öipga  oe  Xi/xbg 
ex&aiQY}^  cpiXerj'^)  de  o'  evoxe(pavog  AtjjurjXT^Q. 
Vgl.  noch  ju  332  exeige  de  yaoxega  Xijuög. 

Endlich  seien  für  Kratin  noch  einige  unter  Versgröße 
stehende  Bruchstücke  beigezogen: 
K.  S.  88  fr.  246  Krat.  ine. 

'I'&axrjoia  ÖQxvyoju^jxga. 


^)  Woraus  Herw.  (lOf.)  auch  für  unsere   Stelle  die  Lesung  entnimmt: 
CS  (piXrjor]  für  vixYiosi. 
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Die  Erwähnung  Ithakas  berechtigt  uns,  in  dem  fr.  den 
Teil  eines  episch  parodischen  Hexameters  zu  erkennen.  Weit 
schwieriger  freiUch  ist  die  Frage,  wen  wir  unter  der  „ithake- 
sischen  Wachtelmutter"  zu  verstehen  haben.  Kocks  Meinung, 
Odysseus  sei  gemeint,  deckt  sich  doch  zu  wenig  mit  dem  Be- 
griff des  Femininums;  weshalb  sollen  wir  nicht  vielmehr  Penelope, 
die  Führerin  der  Freierschar  in  komischer  Umdeutung  gemeint 
sein  lassen! 

K.  S.  115  fr.  355  Krat.  ine. 

äveXxräig  otpQVOi  oejuvov. 

Kock  will  die  Worte  aus  einem  anapästischen  Tetrameter 
herausgerissen  sein  lassen;  mit  dem  gleichen  Recht  dürfen  wir  je- 
doch auch  auf  einen  daktylischen  Hexameter  raten.  Dafür  spricht 
auch  noch  folgendes:  Daß  eine  Anspielung  auf  Perikles  vorliege, 
vermutet  richtig  Mein.  Nun  wird  ja  gerade  dieser  Mann  von 
der  Komödie  mit  Vorliebe  als  der  „Olympier"  verspottet:  Ach.  530 
IlEQiy.Xh]g  ov'kviinioq,  Ath.  X  446  F  r]q  koX  JJeQixXea  xov  "OXv/jl- 
7110V  EQäv  (p7]oi  TfjXexL  Krat.  fr.  241  (K.  S.  86)  "Hgav  re  ol 
"Aojiaoiav  Tixzet  >cara7ivyoovv7]. 

Wir  werden  also  unsere  Worte  als  Anspielung  auf  die 
stehende  Wendung  für  den  homerischen  Zeus  auffassen:  J.528 
f]  xal  xvaverjoiv  en   ocpQVOL  vevoe  Kqovicov. 

K.  S.  119  fr.  382  Krat.  ine.  äva^rov. 

Wie  die  bei  Kock  beigefügten  Zitate  ergeben,  ist  das  Wort 
homerisch,  wir  dürfen  also  mit  Wahrscheinlichkeit  als  seine 
Grundlage  einen  Hexameter  annehmen:  g  228,  o  364  yaorg^ 
ävalrov.  Das  Wort  galt  wohl  von  einem  unersättlichen  Para- 
siten, die  ja  auch  sonst  hin  und  wieder  in  komischem  Gegen- 
satz zu  ihrem  windigen  Wesen  mit  einem  volltönenden  heroischen 
Vers  bedacht  werden  (vgl.  das  über  die  ßcojuoXoxia  der  judvreig 
oben  S.  24  Anm.  1  Gesagte). 

Das  eben  Ausgeführte  findet  seine  Bestätigung  an  einem 
Bruchstück,  dessen  Zugehörigkeit  zu  einem  Hexameter  kaum 
zweifelhaft  sein  dürfte: 

K.  S.  121  fr.  397  Krat.  ine.  yaorgoxdgvßötg. 

Auch  hier  ist  die  Anlehnung  an  das  Epos,  wie  die  Erw^äh- 
nung  der  Charybdis  zeigt,  offenbar;  für  eine  solche  Anlehnung 


—     Be- 
spricht aber  noch  mehr:   Bei  Hipponax  (A.  Lyr.  80  S.  65)  findet 
sich  eine  verwandte  Zusammensetzung  in  einem  Hexameter 

Movod  juoi  EvQVjuedovriddea  rrjv  novTOxaQvßdiv  ^) 

Ti]v  eyxciOTQijudxoiiQOiv,   og  eo'&iei  ov  xard  xoojuov 

evvecp'  — 
WO  nebenbei   gleichfalls    epische  Parodie  deutlich  zutage  liegt. 
K.  S.  130  fr.  459  Krat.  ine. 

Ttg  de  d  IxvcpXojoEv;  rlg  äcpeiXexo  XafiTtddog  avydg; 

Das  Fragment  weist  deutlich  auf  die  Kyklopenepisode  des 
Odysseus   hin   und  ist  deshalb  mit  Recht  von  Welcker  (Rh.  M. 
I  588)  in  die  'OSvoofjg  gesetzt  worden,  über  welche  Komödie  be- 
reits oben  ausführlich  gehandelt  ist. 
K.  S.  201  fr.  190  Pherekr.  ine. 

ßgi&ojuevfjg  JidvTCOv  äya&wv  emjueoza  TganEi^t^g 
verwandte  Wendungen    aus   Tragödie,   Lyrik   und  Epos  bringt 
Bergk  (S.  304)  bei,  so  Hym.  Cer.  453   MeXXev  äqpag  xaraoiot  xo- 
ju^oeiv   äoTaxveooiv  'Hgog    äeia/uevoio^    jiedqy    (3'  äga    moveg    öy/uoi 
BQiosjLiev  äoTCixvcov. 

Hes.  Scut.  289     —  —  —  oTye  juev  fjjucov 
alx^ufjg  ö^etTjOt  xogcoviöcjovra  jzhrjXa 
Bgi^öjusva  oxayycov,  (boel  Arjjurjxsgog  axT^jv. 
K.  S.  249  fr.  82  ^IsvdaTov  —  V.  12  nejiagij&ov. 

Die  Worte  sind  beim  Gelage  gesprochen  zu  denken,  wie 
V.  11  f.   zeigt:  —  xgi]  nagex^tv  roXoiv  ejüloTol  (piloig. 

Die  Berechtigung,  diese  Hexameter  als  didaktisch  zu 
bezeichnen  (wie  Zielinski  es  tut),  die  man  vielleicht  aus  V.  4 
herauslesen  könnte:  xovxov  (SäoLov  sc.  olvov)  eyco  xglvco  jidvxcov 
elvai  ägioxov,  ist  doch  nur  gering.  Jedenfalls  wird  in  den  Versen 
der  homerische  Ton  mit  voller  Absicht  angeschlagen,  vielleicht 
gerade  um  die  Würde  der  aufgezählten  Genüsse  hervorzuheben: 
V.  9  vyj£gs(peg  dcb  vgl.  ;<  111,  o  424,  432,  v  4:1  Die  übrigen 
zahlreichen  Anspielungen  auf  Homer  verzeichnet  Kock  richtig: 
V.  10  djußgooia  xal  vexxag,  vgl.  i  359  (zitiert  bereits  zu  den  fr. 
der  Kratineischen  'Oövoo^g)^    V.  12  Uendg^^d^og,  vgl.  Hy.  Ap.  32: 


*)  Wegen  der  Lesung  vgl.  Cr.  Antli.  Lyr.  XXIV  7ai  80. 


t 
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Alyai  r  Eigeoiai  xs  xal  äyxf^oiXr}  UendQfjOog. 

K.  8.359  fr.  390  Eupol.  ine.  äyviag. 

Das  Wort   ist  in  homerischen  Hexametern  belegt,   könnte 

also   mit  Wahrscheinlichkeit  in   ebensolchen  parodischen  Stiles 

in  der  Komödie  angenommen  werden: 

Z  391  rrjv  avTYjv  odov  avxig  evKiijuevag  xax   äyvidg. 

Y  254  veixevo^  äXlrjXy^oi  fieor^v  ig  äyviav  lovoai. 

K.  S.  597  fr.  940  Aristoph.  ine.  xQoaivco. 

Das  Verbum  xQoaivco  ist,   wie  Fritzsche  (De  Daetalensibus 

Aristophanis  commentt.,  Lips.  1831,  p.  41)  richtig  hervorhebt,  nur 

bei  Homer  belegt  (s.  K.  zu  der  Stelle)  Z507,  0  264 

deojuov  äjioQQrj^ag  '^eirj  nedioio  KQoacvcov. 

Unser  fr.  wird  somit  einem  parodisch  epischen  Hexameter 

zuzuzählen  sein. 

K.  S.  709  fr.  17,  18  Metagenes  ine. 

xhXa'&L  öf]  nevirj  xal  ävdoxeo  jucoQokoyovvxcov 

öyjcov  yoLQ  nXfj'&og  oe  öa/jiq  xal  Xifxbg  äxegmjg 
und 

elg  oicovog  ägioxog  äjLtvveod'ai  Tiegl  deijivov^) 

Wenn  irgendwo,  so  sind  hier  die  epischen  Reminiszenzen 
auf  der  Hand  liegend: 

xExXad^i  xal  ärao^so,  Vgl.  A  586  (xhX.  jufjzeQ),  E  382  (xhX.  xexvov). 

dajua^  cf.  ^  61 :  el  dt]  öjuov  nolsfjiog  xe  öajtiä  xal  Xoijuög. 

Xijuög  äx.  T354:  iva  juij  juiv  Xi/udg  äx.  yovva&'  ixrjxai. 

Das  gibt  uns  aber  noch  nicht  das  Recht,  mit  Fritzsche  und 
Schweighäuser  die  beiden  Fragmente  dem  "OjurjQog^  des  Meta- 
genes zuzuweisen,  da,  wie  wir  ja  oft  beobachten  konnten, 
homerische  Parodien  in  Stücken  jeden  Titels  auftraten,  ja  solche 
Parodien  dort,  wo  man  sie  am  wenigsten  erwartete,  gerade  am 
meisten  ihre  Wirkung  getan  haben  werden. 

Es  seien  nunmehr  diejenigen  Komödienhexameter  heran- 
gezogen, die  wir  deshalb  als  Nachahmung  des  epischen  Stiles 
bezeichnen  werden,  weil  in  ihnen  Formeln,  Vergleiche  und 
sprichwörtliche  Elemente  zutage  treten,  wie  sie  vor 
allem  dem  episch-didaktischen  Stil  eigen  sind. 


^)   vgl.   das   oben  über    die  Parasiten  in  der  Komödie  und  die  epische 
Parodie  Gesagte  S.  35. 
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K.  S.  13  fr.  7  Kratin.  'AqxiIoxoi. 

evd'a  Aiög  jusydXov  i^äxoi  jteoooi  re  xaXovvxai. 

Suid.  bezeichnet  den  zugrunde  liegenden  Gedanken  als  nag- 
oijuia  (bei  K).  Wie  in  fr.  6,  so  bedient  sich  auch  hier  der 
heroischen  Verse  zweifellos  wenn  nicht  der  Vertreter  jener  Zeit, 
Homer  selbst,  so  doch  einer  seiner  Anhänger,  also  wahrschein- 
lich wie  dort,  so  auch  in  diesem  Falle  der  Chor.  Verwandt 
klingen  die  Verse  Ä  7571  sv&a  xoXcovrj  \  xexkrjrai  (vgl.  K.). 

K.  S.  14  fi.  8  desselben  Stückes 

iy  juev  drj  jzivvrjoc  hol  öorgeioioiv  öjuoif]. 

Wie  öjuoirj  zeigt,  findet  hier  ein  Vergleich  statt;  wir  dürfen 
darum  den  Hexameter  dem  epischen  Stile  zurechnen.  Schwie- 
riger zu  erraten  ist  das  tertium  dieses  Vergleiches,  der  vielleicht 
gar  seine  Stelle  in  einem  Rätselagon  hatte:  Es  heißt  nun  von 
der  mvvt]  bei  Athenaeus  folgendermaßen :  89  D  ?;  /uev  ovv  tzivvt] 
ootqeÖv  ioTiv,  6  de  JzivvoT7]Qf]g  xägKivog  jLuxgog.  xal  fj  mvvt]  öia- 
öTYjoaoa  xo  ooTgay.ov  tjovyd^et  xt-jQovoa  lä  sjieioiövTa  lyß^vbia,  6 
bh  mvvoxriQYjg  naQeoxcbg  öxav  eloekdr]  xi  ddxvsi  avxrjv  roojzeg  orj- 
jualvcov,  7]  de  örjx'&eLoa  ovjujuvei.  xal  ovxoog  xo  änoXricpd^ev  evöov 
xaxeoMovoL  xoivfj' 

Es  läge  dann  also  ein  Vergleich  eines  Frauenzimmers  mit 
diesem  Raubtiere  vor,  einer  Hetäre,  und  wir  brauchten  in  diesem 
Falle  nicht  lange  zu  suchen,  um  auch  den  mwoxi^Qyjg  ausfindig 
zu  machen:  es  wird  der  vielgehaßte  und  -geschmähte  jtoqvo- 
ßooxog  sein.^)  Was  an  der  gleichen  Stelle  bei  Ath.  weiter  als 
für  die  nivvrj  charakteristisch  aufgezählt  wird:  ovQYjxixai  (91  E), 
ihre  Zähigkeit  (92  P  ooxQeov  xqöjzov  öeöeojuevjuevoi)  scheint  mir 
weniger  gut  einen  Vergleich  zu  ergeben.  So  viel  ist  jedenfalls 
sicher,  daß  auch  hier  der  Komiker  sich  des  heroischen  Vers- 
maßes bedient,  um  das  Ordinäre  des  Inhaltes  um  so  grotesker 
hervortreten  zu  lassen. 

K.  S.  53  fr.  128  aus  Kratins  Noiuoi. 

vjucbv  elg  juev  exaoxog  älmm^^  doogodoxeixai. 

Wie  Kock  (und  vor  ihm  Runkel)  gesehen  hat,  stellt  der  Vers 


^)  So  heißt  es  bei  Herond.  fr.  61  p.  85: 

jiQooqpvg  Sxcog  zcg  x^igdöüiv  dvagczrjg. 
auch  über  diese  typische  Figur  ist  noch  anderorts  zu  handehi. 
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die  Parodie  eines  solonischen  Ausspruches  dar.  Der  Gedanke, 
der  zugrunde  liegt,  wird  als  sprichwörtlich  auch  von  Suidas 
bezeichnet: 

TcaQoijuia  im  xcöv  Qqdicog  öcoQotg  jiei'&ojuevcov. 
Die  Erklärung  dieses  Sprichwortes  gibt  Crusius  (zitiert  bei 
Herwerden  p.  5):  dona  quidem  accipit  callidus  homo,  sed  non 
facit,  quod  promisit,  ut  vulpes  esca  quidem  potitur,  sed  ita,  ut 
ipse  non  capiatur.  Mit  Unrecht  meint  Herwerden  dazu :  iniuria 
tuetur  (Cr.)  formam  mediam  dcoQoöoxeXxai,  denn  die  Anwendung 
der  medialen  Form  statt  der  aktiven  ist  doch  eine  der  Haupt- 
eigenheiten des  epischen  Stils! 

K.  S.  84  fr.  235  aus  Krat.  XeiQwveg. 

oTtTJipLv  juev  XeiQcoveg  elrjXviJLev,  (hg  v7iod"r}xag.   Wie  der  Wort- 
laut zeigt,  schickt  sich  der  Chor  der  Chironen  an,   seine,    d.  h. 
des  Dichters  Lehren  vorzutragen;  die  Beziehung  zu  Hesiod  ist, 
wie  auch  Kock  betont,  bereits  durch  vjioß^fjxai  gegeben. 
K.  S.  140  fr.  30  aus  Krates'  Hdjuioi. 

iTijico  y7]Qdo>iovTi  rd  jueiova  xvxr  emßaXXe.  Wiederum  didak- 
tischer und,  wie  wir  annehmen  dürfen,  parodisch-didaktischer 
Natur. 

K.  S.  193  fr.  152  f.  aus  Pherekrates'  XeIqcov, 

fiYjde  ov'f  ävöga  cpiXov  xakeoag  im  daXxa  &dXeiav 
äx'&ov  OQcbv  naQEOVxa '  xaxbg  yaQ  ävYjQ  xoÖt  Qet,et ' 
äXXä  judX'  evx7]Xog  xeqtiov  cpQeva  xegne  x"  ixeivov. 
153  fjfjLcbv  d'  fjv  xivd  xtg  xaXeoj]  ß'vcov  im  deiJivov, 
d'/po fjLsd^  fjv  eld'ri  xal  vjioßXejiojuev  naQeovxa, 
j^wxxi  xd^ioxa  '&vQaC'  i^eX'&sTv  ßovXojued''  avxov. 
eha  yvovg  Jtcog  xov&'  vjioöelxai,  xaxd  xig  emev 
xcbv  ^vjumvovxcov,  fjdr]  ov ;  xi  ov^  v^omveig'^ 
ovx  vnoXvoeig  avxov ;  6  d'  äyßexat  avxbg  6  '&va>v 
xcp  xaxaxcoXvovxi  xal  evdvg  eXe^'  iXeyeia' 
'jUTjdeva  fxrjt'  dexovxa  jueveiv  xaxegvxs  naq   rjfuv 
luLYjd''  evöovx'  ijisyeiQe,  2!Ljua)vidrf .  ov  ydg  in  oivoig 
xoiavxl  Xeyojuev  deiJivlCovxeg  (piXov  ävöga. 
Schon  der  Titel  des  Stückes  läßt  auf  didaktische  Parodie 
raten;   wie   in   Kratins    gleichbenanntem   Stücke   werden  auch 
hier    die    Chironen   als  Vertreter   der  von    der    alten   Komödie 
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immer  wieder  als  Ideal  hingestellten  guten  alten  Zeit  fungiert 
haben.  Die  parodische  Grundstimmung  des  Werkes  bezeugt 
Athen.  364  B 

änsQ  jidvTa  ex  tcbv  elg  'Hoiodov  dvacpEQOjuevcov  jueydkcov  'Hoicov 
TiaQcpdrjTat ' 

K.  S.  221  fr.  45  aus  Telekleides'  ine. 

Tcbv  dvvarcbv  tl  xelev'.  ov  yotg  Tiagd  KevtavQOioiv. 

Daß  den  Inhalt  unseres  Hexameters  ein  Sprichwort  bildet, 
bezeugt  Phot.  Suid.:  hyojuevov  n  rjv.  Meineke  vermutet,  der 
Vers  entstamme  den  'Hoiodoi,  hält  ihn  also  ebenfalls  für  parodisch. 

K.  S.  337  fr.  289  aus  EupoHs'  Xqooovv  yevog. 
avTOjuaTOL  d'  dyad^ol  deiXmv  em  ddixag  i'aoiv. 

Nach  Zenobius  hegt  dem  Verse  eine  sprichwörtliche  Wendung 
zugrunde. 

Wir  wenden  uns  nunmehr  der  Besprechung  der  Orakel- 
hexameter und  daran  anschUeßend  der  der  Rätselhexa- 
meter zu: 

K.  S.  105fr.  316  Kratin  ine. 

juiorjral  öe  yvvätxeg  öXloßoioi(v)  xorjoovxai. 

Der  Vers  ist  zweifellos  ein  Hexameter,  obwohl  wir  nicht  recht 
imstande  sind,  die  fehlende  Kürze  im  4.  Fuß  (vielleicht  stand 
die  Form  ohoßioioi  da)  zu  ergänzen.  Als  Orakelspruch,  wenn 
auch  nur  als  unechten,  dürfen  wir  ihn  bezeichnen  nach  Analogie 
eines  ganz  verwandt  gebauten  echten  Orakels  (bei  Hendess  S.  68 
Nr.  114):  Kcohddeg  öe  yvvaTxeg  egerjaoToi  (pgy^ovoi}) 

Die  Versetzung  der  bei  allen  Orakeln  gebräuchlichen  Bilder- 
sprache ins  Gemeine,  Gewöhnliche  liegt  zutage.  Der  Begriff 
der  juiofjTia  war  auch  sonst  ein  zu  allgemeinen  Sprüchen  gern 
verwendeter,  wie  eine  Notiz  bei  Eustathius  zeigt  (1651  V.  113): 
igäzai  öe  amfj  (sc.  jutoi^ria)  xal  Tiagoijuia  ev  reo,  negl  ocpvgbv  Tiax^ia 
juiOT^ri]   yvvi]. 

K.  S.  322  fr.  235  Eupol.  nöXeig. 

eoTc  öe  Tig  ^ijXeia   0d6^evog  ex  Aio/ueicov. 


^)  Auch  hier  die  fehlende  Kürze  im  4.  Fuß;  die  Übersetzung  dieses 
schwierigen  Orakels  muß  übrigens  lauten:  „Das  Ufer  der  Kolias  wird  von 
Rudern  starren".    Über  Mise  vol.  A.  Dieterich  Kl.  Sehr.  133  f. 
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Raspe  (bei  K.)  erklärt  den  Hexameter  für  ein  Orakel,  und 
orakelhaft  klingt  allerdings  die  Nebeneinanderstellung  von  drjXeLa 
und  ^dö^svog,  die  als  Witz  ihre  Erklärung  durch  den  Schol. 
Vesp.  82  findet:  0d.  excojucodeTro  cbg  nögvog;  zu  den  von  Kock 
angeführten  Belegstellen  über  den  Angegriffenen  (Wölk.  686, 
Frösche  934,  Bergk,  de  rell.  218  sq.)  vgl.  noch  Wesp.  84  etzsI  xaza- 
Ttvycov  eoTtv  öye   0iX6^svog. 

K.S.  564  fr.  705  Aristoph.  ine. 

Phot.  TTjv  Äaxedaijuova,  did  xo  oxkrjQcbg  t,fjv.  xal  xQriofjibg  avxoXg 
l^eneoev. 

Aus  einem  parodischen  gefälschten  xQV^/^^^  (wie  K.  meint) 
oder  aber,  was  durch  des  Photius  Worte  näher  gelegt  wird, 
einem  echten,  nur  vom  Komiker  für  seine  Zwecke  herbei- 
gezogenen Orakelhexameter  entstammt  dieses  Wort. 

K.  S.  601  fr.  3  Piaton  ''Adcong. 

d)  KivvQa,  ßaoiXev  Kvtiqicqv  ävögcov  daovnocDKTCov 
Jiaig  ooi  xdlXioxog  juev  ecpv  d^av fJLaoxoTaTog  xe 
Ttdvxcov  ävd^Qcbnwv,  ovo  ^'  avxbv  datjuov"  oXüxov, 
Yj  jLikv  £2.avvojuevf]  Xa'&gloig  sQexjuoTg,  6  d"  eXavvcov. 
Schon  Ath.  (bei  K.)  bezeichnet  die  vier  zitierten  Hexameter 
als  xQtjo^og.    Verwandt  kUngt  der  Anfang  eines  echten  Orakels 
(H.  N.  144  S.  76)  !Q  ßaodev  ool   0oTßog  6  fxrjXoxeQCJog  äyogevco  xxe. 
Orakelhaft  ist  auch  das  W^ortspiel  in  V.  4  '^  juev  eXawojuevjj, 
6  d'  eXavvwv.     Den  parodischen  Unterton  zeigt  deutlich  die  Be- 
zeichnung der  Untertanen  als  daovjiQcoKxoi  (V.  1). 

b)  Rätselhexameter. 

Als  Rätsel  hat  neben  den  Orakelhexametern  seine  Stelle 
zu  finden 

K.  S.  40  fr.  87  Kratin.  KXeoßovXtvai  aus  der  bekannten 
Rätselkomödie :  eoxiv  äxjucov  y.al  ocpvqa  veavia  svxqixi  ncbXco. 

Eine  Analogie  aus  Homer  bringt  K.  bei  y  434:  äxjuovd  xe 
ocpvgdv  t'  sv7toif]x6v  xe  nvQdyQYjv.  Betreffs  der  Interpretation  muß 
man  Kock  beistimmen,  wenn  er  meint:  est  aenigma  ambiguae 
interpretationis. 
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c)  Hymnische  Hexameter. 

Als  Beispiel  für  Nachbildung  von  Hymnen  kommen  folgende 
Hexameter  in  Betracht: 

K.  a  33  fr.  67  Kratin.  Evreidai. 

äfifpi  fxoi  avxov  avayp"  exarrjßoXov  adhco  ä  cpQrjv. 

Analoge  Wendungen  aus  erhaltenen  Hymnen  bringt  Kock 
(Wölk.  595)  heran:  Hy.  Hom.  VII:  äfuicpl  Aicbwoov  juvijoojuaij 
XVIII 1 :  äjU(pi  fjLOi  'Egjueiao  (pUov  yovov  evvejcs,  XXI  1 :  äjuq)l  Uooei- 
ddcovä^  '&s6v  jueyav  ägxoju  äeideiv,  XXXIII  1 :  äjucpl  Aiög  xovgovg 
ihxcomdeg  eoTzers,  juovoai.  Es  scheint  Terpander  fr.  2  geradezu 
zitiert  zu  werden. 

Wir  werden,  was  Athen,  von  dem  Stücke  allgemein  sagt 
(698  c),  es  habe  Parodien  enthalten,  speziell  auch  auf  unser 
fr.  beziehen  dürfen. 

K.  S.  34  fr.  69,  70  Kratin.  ib. 
AcoQoT  ovxojiedde 
TETixoveg  EvnaXdfjiCüv  vjuvcov. 

Die  Zusammenstellung  der  beiden  Fragmente  an  der  Aristo- 
phanesstelle,  welche  sie  zitiert  (Ritt.  529  f.),  läßt  ihre  Zusammen- 
gehörigkeit zu  einer  Partie  vermuten.  Wir  werden  somit  von 
beiden  gelten  lassen,  was  wir  aus  dem  zweiten  entnehmen: 
daß  sie  einem  Hymnus  entstammen.  Freilich  keinem  echten, 
das  zeigt  einmal  die  komische  Neuform  Acoqo)^  zu  welcher  Hes. 
notiert  naQcpdeaai  ex  rcbr  äg^oiicjov  jioirjfjLaxcov.  Analogien  aus 
dem  Epos  bringt  K.  bei:  Theog.  454  "Hgr]  xQvooneÖLXog,  ebenso 
l  604.  Die  parodische  Nebenabsicht  dieses  Hymnus,  von  dem 
uns  die  oben  zitierten  hexametrischen  Bruchteile  vorliegen, 
wird  um  so  einleuchtender,  als  die  Tendenz  der  Euniden  ja  eine 
kritisch  literarische  war:  Phot.  (bei  K.)  EvveTdai  yevog  juovotxöv 
^Ad^YjvrjOi;  so  sind  ja  auch  unter  den  rextoveg  vjuvcov  Poeten  zu 
verstehen  (Pind.  Pyth.  III  113  [200]  bei  K.). 

Das    umfangreichste    Bruchstück    steht:    K.  S.  243   fr.  63 
Hermipp  0oQjLto(p6Qoi^  nicht  weniger  als  24  Hexameter. 
V.  1  eojisrs  vvv  juoi  Movoai  'Okvjujiia  dcüjuar'  e^ovoai 
bis  V.  23  KaQxyjdoav  ddniöag  xal  noixiXa  nQooxecpdkaia. 

Zielinski  (p.  10  adn.  5)  bezeichnet  dieses  hexametrische 
Fragment  als  didaktisch. 


I 
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V.  1  eojiexe  xxL,  vgl.  B  484  (bei  Kock),  mit  dem  unser  Vers 
wörtlich  übereinstimmt,  ebenso  IT  112,  S  508,  2.  218. 

Vgl.  außerdem  Hy.  Hom.  XXXIII 1  'Ajutpl  Aiög  xovgovg  eXi- 
xcojiidsg  eojiere  Movoai. 

V.  11  vavolv  im  yXacpvQOtg,  öxif]  biia  ^vfjiov  e'xovoiv. 
vgl.  Y.  32  dixo.  'd^vfxbv  e'xovTeg 
/  150  dixoL  fjvdave  ßovkij 
T  524  dix,(^  d^vjuog  oQcoQerai. 

Zu  V.  20  rag  de  Aiog  ßaXnvovg  xal  äfxvyöaXa  oiyaXoevxa  bemerkt 
Eustath.  1404,  4:  EJidyei  'O/irjoiHcbg. 

V.  21  rd  ydg  t  ävad^rjfxaTa  öaijog,  vgl.  a  152,  wo  es  sich 
wortgetreu  wiederfindet. 

Den  parodisch  komischen  Charakter  der  Partie  bemerkt  auch 
Kock:  adparet  seriis  ludicra  admixta.^)  Seine  Forderung  aber, 
die  ludicra  der  „lustigen  Person"  zuzuteilen,  scheint  nicht  be- 
rechtigt, da  wir  nach  den  bisher  hierfür  gefundenen  und  an 
ihrem  Orte  besprochenen  Beispielen  nur  in  Form  von  ävdktjyjig 
solche  Zumischungen  von  komischen  Elementen  beobachtet 
haben,  in  unserem  Fragmente  von  einer  solchen  ävalrj-ipig  aber 
kaum  irgendwo  gesprochen  werden  darf.  Ebenso  verkehrt  ist 
seine  Meinung,  die  vollständige  in  unserem  Stück  gegebene  Auf- 
zählung könne  sich  unmöglich  auf  Dionysos  allein  bezogen  haben; 
gerade  in  dem  hastigen  m^/ogartigen,  massenhaften  Aufzählen 
von  Gütern  und  Wohltaten  beruht  die  Komik  der  Stelle. 
Dionysos  Pelagios  ist  der  Vertreter  des  attischen  Publikums; 
dem  Stil  nach  steht  das  Fragment  hesiodischer  Katalogpoesie 
am  nächsten. 

d)  Dithyrambische  Hexameter. 

K.  S.  388  fr.  72  Phrynich.  ine. 

UdXXaöa  JisQoejiöohv  xXfj^co  JioXejuaöoxov  äyvdv  \  naXda  Aiog 
fieydXovr') 


^)  vgl.  V.  8  }<al  Jiaqa  UegScxHov  ipevdt]  htX. 

V.  19  ai  Hayaoai  dovkovg  xal  oriyjuarcag  Tiags^ovoiv. 

2)  Bruchmann  (Philol.  1910  Heft  3  S.  322)  ändert  wegen  des  Metrums: 
TtsQoijioXiv  und  wegen  des  Dialektes  dsivdv  und  nennt  ebenfalls  als  Verfasser 
des  „Hymnus"  den  Athener  Lamprokles. 
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Es  genügt  beizufügen,  was  Kock  (Wölk.  967)  notiert :  Ualldda 
7ieqo£7itoXlv  xhj^co  JtoXejuadoKOv,  äyvdv  naZda  Aibg  [xeydXov  war 
der  Anfang  eines  beliebten  Liedes  des  Dithyrambendichters 
Lamprokles  aus  Athen."  Welcher  Nebensinn  dieser  Partie  unterlag, 
können  wir  freilich  wegen  ihres  zu  geringen  Umfanges  wie  des 
Fehlens  des  Zusammenhanges  halber  nicht  mehr  entscheiden; 
ebensowenig  vermag  der  Vergleich  mit  der  Zitierung  des  gleichen 
Dithyrambus  bei  Aristophanes  (Wölk.  967),  wo  er  als  Beispiel 
der  alten  guten  Erziehungsmethode  beigebracht  wird,  zt^r  Klärung 
beizutragen.  ^ 

e)  Prosodienhexameter. 

K.  S.  88  fr.  237  Kratin  XeiQwveg. 

rama  dvoTv  heoiv  yj[mv  juohg  eiejiovij'&r]. 

Kock  vergleicht  mit  diesen  an  die  Parabase  anklingenden 
Worten  richtig  den  Schluß  der  „Frösche"  (1528 — 1533,  s.  d.),  somit 
darf  unser  Fragment  ebenfalls  einem  solchen  Prosodion  zu- 
gewiesen werden.  Das  gleiche  tut  Roßbach- Westphal  (Gr.  Metr.^ 
1856  S.  29  A.  22,  S.  85  A.  6). 

Zusammenfassung. 

Nachdem  im  vorhergehenden  das  Material  zusammen- 
getragen, geordnet  und  eingehender  besprochen  worden,  wenden 
wir  uns  nunmehr  zu  der  von  Zielinski  aufgerollten  bedeutsamen 
Frage. 

Von  den  obenbehandelten  Partien  der  Komödie  sind 
solistisch  vorgetragen  zu  denken: 

Frieden  1270—1283,  1286  f.,  1292  f.,  1297  (S.  16). 

Frösche  1362  (S.  18). 

Ritter  1015—1020,    1021,    1030—1034,  1037—1040,    1051 
bis  1060,  1067—1069,  1080—1095  (S.  19). 

Frieden  1063—1113  (S.  22). 

Vögel  967  f.,  971  ff.,  995,  977  ff.,  983—985  (S.  25). 

Lysistrata  770—776  (S.  26). 

Frieden  1298—1301  (S.  29). 

Kratin,  fr.  314  (S.  34). 
fr.  317  (S.  34). 
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Kratin,  fr.  67  (S.  42). 

fr.  691  (S.  42). 
Pherekrates,  fr.  152  f.  (S.  39). 
Hermipp,  fr.  63  (S.  42). 
Phrynichos,  fr.  72  (S.  43). 

Unsere  nächste  Frage  muß  nun  lauten: 

Welche  von  den  genannten  Hexametern  finden  sich  im 
Zusammenhange  des  Agon? 

Aristophanes  steht  unverkennbar  für  sich: 

Zunächst  gehört  die  obengenannte  Partie  aus  dem  „Frieden" 
(1270  usw.)  und  diejenige  aus  den  „Vögeln"  nicht  mehr  dem 
eigentlichen  Agon,  sondern  der  sich  unmittelbar  an- 
schließenden lockeren,  skurrilen  Szenenfolge  an,  in  welcher  der 
aus  dem  Kampfe  als  Sieger  Hervorgegangene  (und  in  beiden 
Fällen  ist  es  zugleich  die  sogen,  lustige  Person  des  Stückes) 
den  Versuch  des  schmarotzenden  Priesters,  auch  seinerseits 
etwas  von  der  Siegesbeute  abzubekommen,  in  derbkomischer 
Weise  vereitelt. 

Überall  liegt  die  Parodie  des  Orakels-  oder  Hymnenstils 
klar  zutage. 

Zwei  weitere  aristophanische  Partien  sind  zwar  dem  engeren 
Zusammenhange  des  Agon  entnommen;  jedoch  ist  auch  hier 
einmal  von  stichischer  Verwendung  des  versus  herous  keine 
Rede  und  weiterhin  beweisen  beide  vollkommen  den  schon 
vorhin  an  anderer  Stelle  hervorgehobenen  parodischen  Charakter : 

Ritter  1015  usw.  in  dem  Orakelwettstreit  des  Paphla- 
goniers  und  des  Wursthändlers. 

Wer  sich  daran  erinnert,  daß  die  Orakelpoesie  (wie  jede 
andere  Lehrdichtung)  sich  speziell  des  Hexameters  bediente, 
wird  keinen  Augenblick  über  den  parodischen  Charakter  der 
vorliegenden  Stelle  im  Zweifel  sein. 

Auch  im  Frieden  (1298  usw.)  geht  aus  der  Art,  wie 
gegen  die  kämpf  erfüllten  heroischen  Verse  das  selbstironisierende 
Distichon  des  Archilochos  vom  verlorenen  Schild  ausgespielt 
wird,  die  parodistische  Absicht  deutlich  hervor. 

Als  durchgehende  Form  des  Agon  ist  also  der  Hexameter 

Unger.  4 
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bei  Aristophanes  —  das  hat  auch  ZieHnski  richtig  betont  — 
nicht  nachweisbar. 

Etwas  anders  liegt  die  Sache  bei  Kratin  und  Pherekrates. 
Hier  kamen  in  den  Kleobulinai,  den  Cheirones,  im  Cheiron 
Hexameter  im  Agon  vor,  ohne  daß  wir  nachweisen  könnten, 
sie  seien  nicht  stichisch  verwendet  worden.  Aber:  die  Kleobuhnai 
hatten  zum  Gegenstand  einen  Rätsel -Agon/)  und  auch  für  das 
Rätsel  ist  der  Hexameter  die  alte  typische  Form,  wie  schon 
die  der  Cleobula  zugeschriebenen  Fragmente  (Anth.  p.  46  Cr.  cf. 
praef.  p.  XX)  beweisen. 

Es  wird  also  hier  etwas  Ähnliches  vorliegen,  wie  wir  es 
bereits  mehrfach  bei  Orakelzitaten  in  der  Komödie  beobachten 
konnten,  d.  h.  es  wird  irgendeinem  hochtrabend  klingenden 
(echten  oder  gefälschten)  Worte  ein  niedriger  Sinn  untergelegt 
sein.  Die  parodische  Absicht  ist  demnach  auch  in  diesem  Falle 
nicht  zu  verkennen. 

Einem  Wortstreit  entstammt  auch  desselben  Dichters 
fr.  314  (S.  34),  wie  der  Wortlaut  bereits  zeigt.  Irgendein 
parodischer  Nebensinn  ist  zweifelsohne  dem  Epitheton  Qododdx- 
tvXog  beizulegen,  obwohl  vvir  bei  der  Dürftigkeit  der  Stelle 
Eingehenderes  nicht  sagen  dürfen. 

Kratin  fr.  7  (aus  den  Archilochoi)  (S.  38). 

Wie  der  Titel  der  Komödie  zeigt,  handelt  es  sich  in  der 
Hauptsache  (d.  h.  also  besonders  im  Mittelteil,  dem  Agon)  um 
die  Gegenüberstellung  der  archilochischen  Dichtkunst  mit  einer 
anderen.  Und  welcher  Art  dieser  andere,  feindliche  war, 
beweist  unser  Fragment:  gemeint  ist  die  altepische.  Dem 
einen   der   beiden  Kontrahenten   des  Stückes   ist   demnach  der 


^)  Den   engen  Zusammenhang  aber   zwischen   diesen   und   dem  Orakel 
erweisen  Stellen  wie  diese: 

Agam.  1112  f.    ovjico     ^vvfjxa    vvv    yag    i^   aiviyf^idrcov   enaQyefjLoiöi    ^so- 
(pdroig  äfxrjxavcb  (gemeint  sind  die  Sehersprüche  Kasandras). 
Ritt.  1084  f.  —  6  ^oTßog 

ig  Tr]V  X^^q'  OQ&cög  fjvi^axo  rijv  Aiojiec^ovg 
ib.      195  f.  .  .  .  6  xQ'H^l^og  — 

xai  TioiHiXcog  Jicog  Hat  aocpcög  f]viyfisvog. 
Vög.  970  ^vi^ad''  6  Bdxig  zovro  jiQog  xov  dsga 
Eurip.  Troad.  6-:5   TaX'&vßiog  alviyiJb'  ov  oa(pä)g  shtev  aacpeg. 
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vorliegende  Vers  zuzusprechen ;  er  dient  somit  rein  zur  Charakte- 
risierung einer  bestimmten  Stilgattung. 

Kratin  fr.  235  (S.  39). 

Auch  hier  hat  das  heroische  Versmaß  ganz  allein  den  Zweck, 
eine  besondere  Klasse  zu  kennzeichnen :  die  Weisheit  spendenden 
Chironen. 

Pherekrates  fr.  152f.  (S.  39). 

Der  Titel  des  Stückes  ist  der  gleiche  wie  derjenige  des 
vorhergehenden  kratineischen,  nur  daß  hier  der  Singular  statt 
des  dort  zur  Bezeichnung  des  genus  angewendeten  Plurals  er- 
scheint. Der  Zweck  der  vorliegenden  Hexameter  ist  damit 
hinreichend  erklärt. 

Ziehen  wir  nunmehr  die  Summe  des  im  vorhergehenden 
Ausgeführten,  so  ist  zu  sagen: 

Der  daktylische  Hexameter  kommt  vielfach  wie  in  der 
Tragödie,  so  in  deren  Schwesterdrama,  der  Komödie,  in  lyrischen 
und  in  dialogischen  Partien,  vom  Chor  wie  von  den  Solisten 
vorgetragen,  vor.  Im  Gegensatz  zur  Tragödie  jedoch  ist  seine 
Anwendung  in  der  Komödie  durchgehend  aus  parodischer  Ab- 
sicht zu  erklären.  Die  Stücke  der  ältesten  Komiker,  wo  er  in 
dialogisch-agonistischen  Abschnitten  stärker  hervortrat,  nehmen 
durch  ihren  Inhalt  eine  Sonderstellung  ein.  So  Kratins 
Archilochoi:  Homer  sprach  im  Agon  versic  Jieroo.  So  die 
Cheirones  und  der  Cheiron :  es  wurden  vno^rjKm  im  Stil  Hesiods 
vorgetragen.  So  die  Kleobulinai:  im  Mittelpunkt  stand  ein 
Rätsel-Agon,  und  die  älteste  Form  des  Rätsels  (wie  der  didaktischen 
Dichtung)  ist  der  Hexameter.  In  anderen  Fällen  handelt  es 
sich  um  Orakel.  Kurz,  es  läßt  sich  auch  in  den  Fragmenten 
Kratins  und  seiner  Zeitgenossen  so  oft  eine  besondere,  meist 
parodische  Absicht  beobachten,  daß  man  schwerlich  sagen 
darf,  der  Hexameter  habe  in  derselben  Weise  als  Dialogvers 
fungiert  wie  der  anapästisch-iambischtrochäsche  Tetrameter. 
Aristophanes  hat  auf  die  stichische  Anwendung  des  Hexameters 
im  Agon  verzichtet. 


Spezialdruckerei  für  Dissertationen,  Robert  Noslce,  Borna -Leipzig. 


Lebenslauf. 

Geboren  wurde  ich  am  26.  Oktober  1886  zu  Kamenz  (Kgr. 
Sachs.)  als  Sohn  des  Privatmanns  Fritz  Unger  und  seiner  Frau 
Marie  Unger,  geb.  Stein  (prot).  Ich  besuchte  1899  das  Progymasium 
zu  Glauchau  und  1901 — 1907  die  Fürstenschule  zu  Grimma. 
Dort  förderten  mich  vor  allem  meine  verehrten  Lehrer  Prof. 
Dr.  Poeschel,  jetzt  rector  St.  Afrae,  Prof.  Meyer,  Prof.  Bieger 
und  Dr.  Däbritz.  Ich  bezog  darauf  die  Universität  Freiburg, 
wo  ich  Kluge,  sodann  die  von  Leipzig,  wo  ich  Bethe,  Lipsius 
hörte  und  wandte  mich  endlich  nach  München,  wo  es  mich 
für  sieben  Semester  festhielt  und  wo  ich  außer  von  Prof. 
Vollmer  und  Muncker  vor  allem  durch  meinen  hochverehrten 
Lehrer  und  Berater,  Geh.  Hofrat  Prof.  Dr.  Crusius  Anregung  und 
Förderung  erfuhr.  Gleichzeitig  begann  ich  bei  E.  Istel  und 
Jos.  Haas  musikalische  Studien,  die  ich  nunmehr  bei  Meister 
Max  Reger  fortsetze  und  beende. 
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